TABUĽKA ZHODY
návrhu zákona s právom Európskej únie
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica Rady 98/83/ES z 3. novembra 1998

o kvalite vody určenej pre ľudskú spotrebu
	Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky 

272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí
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	Článok
	Text
	Spôsob transpo-zície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1  

ods. 1
	Cieľ

Táto smernica sa vzťahuje na kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1  

ods. 2
	Cieľom tejto smernice je ochrániť ľudské zdravie pred nepriaznivými účinkami akejkoľvek kontaminácie vody určenej na ľudskú spotrebu zabezpečením je nezávadnosti a čistoty.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 2 ods. 1
	Definície

Na účely tejto smernice:

1.
„voda určená na ľudskú spotrebu“ znamená:

a)
všetku vodu v jej pôvodnom stave alebo po spracovaní, určenú na pitie, varenie, prípravu potravín alebo iné domáce účely, bez ohľadu na jej pôvod a na to, či bola dodaná z distribučnej siete, cisterny alebo vo fľašiach či nádobách;

b) všetku vodu používanú v potravinárskych podnikoch pri výrobe, spracovaní, konzervovaní alebo predaji výrobkov alebo látok určených na ľudskú spotrebu, pokiaľ sa príslušné národné orgány nepresvedčia, že kvalita vody nemôže ovplyvniť nezávadnosť potravín v ich konečnej podobe;
	N
	návrh zákona
	§ 13c 

ods. 1
	(1) Voda určená na ľudskú spotrebu (ďalej len „pitná voda“) je voda

a) v jej pôvodnom stave alebo po spracovaní určená na pitie, varenie, prípravu potravín alebo iné domáce účely bez ohľadu na jej pôvod a na to, či bola dodaná z rozvodnej siete, cisterny alebo ako voda balená do spotrebiteľského balenia,

b) používaná v potravinárskych podnikoch pri výrobe, spracovaní, konzervovaní alebo predaji výrobkov alebo látok určených na ľudskú spotrebu.
	Y
	
	

	2 ods. 2
	„domáci distribučný systém“  znamená potrubia, armatúry a zariadenia nainštalované medzi kohútikmi, ktoré bežne slúžia pre ľudskú spotrebu a distribučnú sieť, ale iba ak za ne nie je zodpovedný dodávateľ vody z titulu svojej funkcie dodávateľa vody podľa platného národného zákona.
	N


	návrh

vyhlášky MZ SR


	
	
	
	
	

	3  ods. 1
	Výnimky

Táto smernica sa nevzťahuje na:

a)
prírodné minerálne vody uznané ako také príslušnými národnými orgánmi, v súlade so smernicou rady 80/777/EHS z 15. júla 1980 o aproximácii zákonov členských štátov týkajúcich sa využívania a predaja prírodných minerálnych vôd (1);

b)
liečivé vody v zmysle smernice rady 65/65/EHS z 26. januára 1965 o aproximácii ustanovení zákonov, predpisov alebo administratívnych opatrení týkajúcich sa zdravotníckych výrobkov (2);
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	3 ods. 2
	Členské štáty môžu oslobodiť od ustanovení tejto smernice:

a)
vodu určenú výlučne na tie účely, u ktorých sa príslušné orgány presvedčia o tom, že kvalita vody nemá žiaden priamy ani nepriamy účinok na zdravie príslušných spotrebiteľov;

b)
vodu určenú pre ľudskú spotrebu z individuálneho zdroja, poskytujúceho v priemere menej ako 10 m3 za deň alebo slúžiaceho menej ako 50 osobám, pokiaľ voda nie je dodávaná v rámci obchodnej alebo verejnej činnosti.  
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	3  ods. 3
	Členské štáty, ktoré použijú výnimky uvedené v článku 3 ods. 2 písm. b), zabezpečia informovanie príslušného obyvateľstva o týchto výnimkách a o všetkých opatreniach, ktoré môžu byť prijaté na ochranu ľudského zdravia pred nepriaznivými účinkami vyplývajúcimi z kontaminácie vody určenej na ľudskú spotrebu. Okrem toho, v prípade zjavnej potenciálnej hrozby pre ľudské zdravie, vyplývajúcej z kvality takejto vody, budú príslušným obyvateľom  okamžite vydané potrebné pokyny.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 4 ods. 1
	Všeobecné povinnosti

Bez toho, že by boli dotknuté ich povinnosti vyplývajúce z iných ustanovení spoločenstva, členské štáty prijmú opatrenia potrebné pre zabezpečenie nezávadnosti a čistoty vody určenej na ľudskú spotrebu. Pre účely minimálnych požiadaviek tejto smernice voda určená na ľudskú spotrebu bude nezávadná a čistá, ak:

a) neobsahuje žiadne mikroorganizmy a parazity ani látky, ktoré v určitých množstvách alebo koncentráciách predstavujú možnú hrozbu pre ľudské zdravie, a

b) spĺňa minimálne požiadavky určené v častiach A a  B prílohy I;

a ak, v súlade s relevantnými ustanoveniami článkov 5 až 8 a 10 a v súlade so zmluvou, členské štáty prijmú všetky ďalšie nevyhnutné opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby voda určená na ľudskú spotrebu spĺňala požiadavky tejto smernice.
	N
	návrh zákona

návrh vyhlášky MZ SR
	§ 13c ods. 2 až 4
	(2) Pitná voda je zdravotne bezchybná voda, ktorá ani pri trvalom požívaní alebo používaní nevyvolá ochorenie alebo poruchy zdravia prítomnosťou mikroorganizmov a organizmov alebo látok ovplyvňujúcich zdravie ľudí akútnym, chronickým alebo neskorým pôsobením, a ktorej vlastnosti vnímateľné zmyslami nezabraňujú jej požívaniu a používaniu. Zdravotná bezchybnosť sa hodnotí a kontroluje podľa ukazovateľov kvality pitnej vody a ich hygienických limitov.

(3) Fyzické osoby oprávnené na podnikanie4) a právnické osoby, ktoré vyrábajú a dodávajú pitnú vodu a využívajú vodné zdroje na zásobovanie pitnou vodou, sú povinné zabezpečiť, aby dodávaná pitná voda spĺňala požiadavky podľa odseku 2. 

(4) Teplú vodu dodávanú rozvodom teplej úžitkovej vody môže výrobca vyrobiť len z pitnej vody.
	Y
	
	

	4 

ods. 2
	Členské štáty zabezpečia, aby opatrenia prijaté za účelom implementácie tejto smernice, za žiadnych okolností neviedli, priamo alebo nepriamo, k zhoršeniu súčasnej kvality vody určenej na ľudskú spotrebu, pokiaľ to je dôležité  pre ochranu ľudského zdravia, alebo k zvýšeniu znečistenia vôd používaných na výrobu pitnej vody.


	N
	návrh zákona
	§ 13c ods. 3 a ods. 6 písm. a) až  f)
	(3) Fyzické osoby oprávnené na podnikanie4) a právnické osoby, ktoré vyrábajú a dodávajú pitnú vodu a využívajú vodné zdroje na zásobovanie pitnou vodou, sú povinné zabezpečiť, aby dodávaná pitná voda spĺňala požiadavky podľa odseku 2.

(6) Osoby uvedené v odseku 3 sú povinné

a) predložiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia návrh na využívanie vodného zdroja na zásobovanie pitnou vodou  [§27 ods.2 písm. f)] ; súčasťou žiadosti musí byť návrh na určenie ochranného pásma6ac) a pri vodárenskej úprave pitnej vody aj návrh na jej úpravu a návrh na dezinfekciu pitnej vody, 

b) zabezpečiť, aby dodávaná pitná voda spĺňala hygienické limity ukazovateľov kvality pitnej vody,

c) zabezpečiť kontrolu ukazovateľov kvality pitnej vody,

d) zaznamenávať do protokolov výsledky kontroly ukazovateľov kvality pitnej vody a protokoly uchovávať  desať rokov,

e) bezodkladne oznámiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia prekročenie hygienických limitov ustanovených medznou hodnotou, najvyššou medznou hodnotou a medznou hodnotou referenčného rizika,

f)  používať pri vodárenskej úprave vody na pitnú vodu len také technologické a pracovné postupy, materiály a chemické látky alebo chemické prípravky6ad) prichádzajúce do styku s  vodou, ktorých použitie schválil príslušný orgán na ochranu zdravia [§27 ods.2 písm. f) a g)],
	Y
	
	

	5

 ods. 1
	Normy kvality

Členské štáty určia hodnoty parametrov uvedených v prílohe I, použiteľné pre vodu určenú na ľudskú spotrebu.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	5 

ods. 2
	Hodnoty určené v súlade s odsekom 1 nesmú byť menej prísne ako tie, ktoré sú uvedené v prílohe I. Pokiaľ ide o parametre uvedené v časti C prílohy I, hodnoty treba stanoviť iba pre monitorovacie účely a za účelom plnenia povinností uložených v článku 8.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	5

ods. 3
	Členský štát určí hodnoty ďalších parametrov, nezahrnutých v prílohe I, ak si to vyžiada ochrana ľudského zdravia na ich národnom území alebo jeho časti. Určené hodnoty by mali spĺňať aspoň požiadavky článku 4(1)(a).
	N
	návrh zákona
	§ 13c ods. 7 písm. a)
	(7) Rozsah a početnosť kontroly ukazovateľov kvality pitnej vody môže príslušný orgán na ochranu zdravia podľa miestnych podmienok a s prihliadnutím na epidemiologickú situáciu z vlastného podnetu alebo na návrh osoby uvedenej v odseku 3

a) rozšíriť o ďalšie ukazovatele, ktorých výskyt možno predpokladať,
	Y
	
	

	6

ods. 1

písm. a) a b)
	Miesto zhody

Hodnoty parametrov určené v súlade s článkom 5 budú splnené:

a) v prípade vody dodávanej z distribučnej siete na mieste, v rámci priestorov alebo budovy, kde vyteká z kohútikov bežne slúžiacich pre ľudskú spotrebu;

b) v prípade vody dodávanej z cisterny na mieste, kde vyteká z cisterny;
	N
	návrh vyhlášky MZ SR


	
	
	
	
	

	6  ods.1  písm. c)
	v prípade vody plnenej do fliaš alebo nádob určených na predaj v mieste, kde je voda plnená do fliaš alebo nádob;
	n. a. 
	Potravino-

vý kódex (25. 

hlava )
	
	
	
	MP SR, MZ SR
	

	6

ods. 1

písm.

d)
	Hodnoty parametrov určené v súlade s článkom 5 budú splnené:

v prípade vody používanej v potravinárskych podnikoch na mieste, kde sa voda používa v podniku.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	6

ods. 2
	V prípade vody, na ktorú sa vzťahuje odsek 1 písm. a), ak možno dokázať, že nezhodu s parametrickými hodnotami určenými podľa článku 5 spôsobil domáci distribučný systém alebo jeho údržba, s výnimkou priestorov a budov, kde je voda dodávaná verejnosti, napr. v školách, nemocniciach a reštauráciách, sa predpokladá, že členské štáty si v zmysle tohto článku a článkov 4 a 8 ods. 2 splnili svoje povinnosti.
	N
	návrh vyhlášky
	
	
	
	
	

	6

ods. 3
	Ak platí odsek 2 a existuje riziko, že voda zahrnutá v odseku 1(a) nesplní parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5, členské štáty napriek tomu zabezpečia, aby:

a)
boli prijaté vhodné opatrenia na zníženie alebo odstránenie rizika nesplnenia týchto parametrických hodnôt, napr. upozornením majiteľov nehnuteľností na možné nápravné opatrenia, ktoré by mohli prijať, a/alebo boli prijaté iné opatrenia, napr. vhodné spracovateľské techniky, ktoré zabezpečia zmenu typu alebo vlastností vody pred jej dodávkou, aby sa znížilo alebo odstránilo riziko, že voda po dodávke nebude spĺňať parametrické hodnoty; a

b)
príslušní spotrebitelia boli riadne informovaní a upozornení na všetky možné ďalšie nápravné opatrenia, ktoré by mali prijať.
	N
	návrh zákona
	§ 13c odsek  8 písm. a) a b)
	(8) Ak voda v domových rozvodoch nespĺňa hygienické limity, vlastníci bytových budov a nebytových budov 6ae) sú povinní bez meškania

a) zabezpečiť nápravné opatrenia, 

b) informovať spotrebiteľov o stave vody v domových rozvodoch a o ďalších nápravných opatreniach, ktoré musia vykonať.
	 
	
	

	čl. 7

ods. 1
	  Monitorovanie

Členské štáty  prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili pravidelné monitorovanie kvality vody určenej na ľudskú spotrebu, ktorých cieľom je zistiť, či voda dostupná spotrebiteľom spĺňa požiadavky tejto smernice a najmä parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5. Vzorky treba odoberať tak, aby reprezentovali kvalitu vody spotrebovanej počas celého roka. Okrem toho, členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili kontrolu účinnosti použitého dezinfekčného spracovania v prípade, že dezinfekcia je súčasťou prípravy alebo distribúcie vody určenej na ľudskú spotrebu, a zachovanie čo najnižšej úrovne kontaminácie spôsobenej vedľajšími produktmi dezinfekcie bez zhoršenia kvality dezinfekcie.
	N
	návrh zákona
	§ 13c odsek .6 písm. c), d) a g)
	(6) Osoby uvedené v odseku 3 sú povinné

c) zabezpečiť kontrolu ukazovateľov kvality pitnej vody,

d) zaznamenávať do protokolov výsledky kontroly ukazovateľov kvality pitnej vody a protokoly uchovávať  desať rokov, 

g) pravidelne overovať účinnosť dezinfekcie pitnej vody, ak sa pitná voda dezinfikuje. 
	Y
	
	

	7 

ods. 2
	Aby sa zabezpečilo splnenie povinností uložených v odseku 1, príslušné orgány vypracujú vhodné monitorovacie programy pre všetku vodu určenú na ľudskú spotrebu. Tieto monitorovacie programy budú spĺňať minimálne požiadavky definované v prílohe II.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	7

ods. 3
	Miesta odberu vzoriek určia príslušné orgány a tieto miesta budú spĺňať relevantné požiadavky definované v prílohe II.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	7

ods. 4
	Smernice spoločenstva pre monitorovanie predpísané v tomto článku môžu byť vypracované v súlade s postupom, stanoveným v článku 12.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	7 

ods. 5

písm. a)
	  Členské štáty budú spĺňať špecifikácie pre analýzy parametrov uvedené v prílohe III.


	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	7

ods. 5

písm. b)
	  Môžu sa použiť iné metódy než tie, ktoré sú špecifikované v časti 1 prílohy III,  ak možno dokázať, že dosiahnuté výsledky sú aspoň také spoľahlivé ako tie, ktoré sa získali určenými metódami. Členské štáty, ktoré používajú alternatívne metódy, poskytnú komisii všetky potrebné informácie o týchto metódach a ich rovnocennosti.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	7 

ods. 5

písm. c)
	Pre parametre uvedené v častiach 2 a 3 prílohy III sa môže použiť ľubovoľná metóda analýzy, ak spĺňa požiadavky definované v tejto prílohe.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	7

ods. 6
	Členské štáty zabezpečia vykonávanie ďalšieho  monitorovania látok a mikroorganizmov v jednotlivých prípadoch, pre ktoré neboli určené parametrické hodnoty v súlade s článkom 5, ak existuje odôvodnené podozrenie, že v určitých množstvách alebo koncentráciách môžu predstavovať hrozbu pre ľudské zdravie.
	N
	návrh zákona
	§ 13c

ods. 7 písm. a)
	(7) Rozsah a početnosť kontroly ukazovateľov  kvality pitnej vody môže príslušný orgán na ochranu zdravia podľa miestnych podmienok a  s prihliadnutím na epidemiologickú situáciu z vlastného podnetu alebo na návrh osoby uvedenej v odseku 3 

a)  rozšíriť o ďalšie ukazovatele, ktorých výskyt možno predpokladať,
	Y
	
	

	8

ods. 1
	Nápravné opatrenie a obmedzenie používania

Členské štáty zabezpečia, aby všetky prípady nesplnenia parametrických hodnôt určených v súlade s článkom 5 boli za účelom zistenia príčiny okamžite preskúmané.
	N
	zákon NR SR č. 272/1994 Z.z.

§ 24 a 25
	
	
	Y
	MZ SR
	

	8

ods. 2
	Ak napriek opatreniam prijatým za účelom splnenia povinností uložených v článku 4 ods. 1 voda určená na ľudskú spotrebu nespĺňa parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5 a podliehajúce článku 6 ods. 2, príslušný členský štát zabezpečí, aby sa čo najskôr prijalo nápravné opatrenie nevyhnutné pre obnovenie jej kvality a uprednostní ich presadzovanie, okrem iného, s ohľadom na mieru prekročenia príslušnej parametrickej hodnoty ako i na možnú hrozbu pre ľudské zdravie.
	N
	zákon NR SR č. 272/1994 Z.z.

§ 24 a 25
	
	
	Y
	MZ SR
	

	8 

ods. 3
	Bez ohľadu na to, či parametrické hodnoty boli splnené alebo nie, členské štáty zabezpečia, aby dodávka vody určenej na ľudskú spotrebu, ktorá predstavuje možnú hrozbu pre ľudské zdravie, bola zakázaná alebo jej použitie obmedzené, prípadne aby bolo prijaté také podobné opatrenie, ktoré je pre  ochranu ľudského zdravia potrebné. V takýchto prípadoch bude spotrebiteľ okamžite informovaný a dostane potrebné informácie.
	N
	Zákon  NR SR č. 272/1994 Z.z.

§ 7

písm. e)
	
	
	Y
	MZ SR
	

	8 

ods. 4
	Príslušné orgány alebo iné relevantné orgány rozhodnú, aké opatrenia v zmysle článku 3 treba prijať, berúc do úvahy riziká pre ľudské zdravie, ktoré by mohlo spôsobiť prerušenie dodávky alebo obmedzenie používania vody určenej na ľudskú spotrebu
	N
	Návrh

zákona o ochrane vôd  a o

nakladaní s vodami
	§ 37 

ods. 1 

a 2


	
	
	MŽP SR


	

	8 

ods. 5
	Členské štáty môžu vypracovať pokyny, aby pomohli príslušným orgánom splniť ich povinnosti v zmysle článku 4.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	8

ods. 6
	V prípade nesúladu s parametrickými hodnotami alebo so špecifikáciami uvedenými v časti C prílohy I členské štáty zvážia, či tento nesúlad predstavuje riziko pre ľudské zdravie. Ak to bude potrebné pre ochranu ľudského zdravia, a aby obnovili kvalitu vody, prijmú nápravné opatrenia
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	8 

ods. 7
	Členské štáty zabezpečia informovanie spotrebiteľov v prípade, že bolo prijaté nápravné opatrenie, pokiaľ príslušné orgány nerozhodnú, že nezhoda s parametrickou hodnotou je bezvýznamná.
	N
	Zákon

NR SR

č. 272/1994 Z.z.

§ 8 písm. b)
	
	
	Y
	MZ SR
	

	9 

ods. 1
	Výnimky

Členské štáty môžu poskytnúť výnimky z parametrických hodnôt uvedených v časti B prílohy I alebo stanovených v súlade s článkom 5 ods. 3 až po maximálnu hodnotu, ktorú určia, ak výnimka neprestavuje možnú hrozbu pre ľudské zdravie a ak dodávku vody určenej na ľudskú spotrebu v príslušnej oblasti nemožno inak zachovať inými adekvátnymi prostriedkami. Platnosť výnimiek bude obmedzená na čo najkratšie obdobie, ktoré nesmie presiahnuť tri roky, a na konci tohto obdobia sa uskutoční kontrola s cieľom zistiť, či sa dosiahol dostatočný pokrok.   Ak  chce členský štát poskytnúť ďalšiu výnimku, kontrolu spolu s odôvodnením svojho rozhodnutia o druhej výnimke oznámi komisii. Obdobie platnosti tejto druhej výnimky nesmie prekročiť tri roky.
	N
	návrh zákona
	§ 13c ods. 5
	(5) Na základe žiadosti osôb uvedených v odseku 3 môže príslušný orgán na ochranu zdravia povoliť na časovo obmedzenú dobu použitie vody, ktorá nespĺňa hygienické limity, ak nejde o vodu balenú do spotrebiteľského balenia. Povolenie nemožno vydať, ak ide o nedodržanie hygienického limitu stanoveného medznou hodnotou referenčného rizika. Orgán na ochranu zdravia povolenie vydá, ak zásobovanie pitnou vodou nemožno zabezpečiť inak a nebude ohrozené zdravie ľudí. 
	Y
	MZ SR
	

	9 

ods. 2
	Vo výnimočných prípadoch členský štát môže požiadať komisiu o tretiu výnimku na obdobie maximálne troch rokov. Komisia rozhodne o takejto žiadosti do troch mesiacov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9 

ods. 3
	Každá výnimka poskytnutá v súlade s odsekmi 1 alebo 2 bude špecifikovať nasledovné:

a) dôvody výnimky,

b)
príslušný parameter, výsledky predchádzajúceho relevantného monitorovania a maximálnu povolenú hodnotu v rámci výnimky;

c)
geografickú oblasť, množstvo vody dodanej každý deň, počet príslušného obyvateľstva a informáciu, či sa výnimka dotkne nejakého dôležitého potravinárskeho podniku alebo nie;

d)
vhodný monitorovací program, v prípade potreby s vyššou frekvenciou monitorovacích činností,

e)
zhrnutie plánu nevyhnutných nápravných opatrení vrátane harmonogramu prác a odhadu nákladov a ustanovení pre revíziu,

f)
požadovanú platnosť výnimky.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9 

ods. 4
	Ak príslušné orgány rozhodnú, že nesúlad s parametrickou hodnotou je bezvýznamný, a ak opatrenie prijaté v súlade s článkom 8 ods. 2 stačí na vyriešenie problému do 30 dní, požiadavky článku 3 sa nemusia uplatniť.

V tom prípade príslušné orgány alebo iné relevantné orgány určia iba maximálnu povolenú hodnotu pre príslušný parameter a lehotu poskytnutú na vyriešenie problému.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9

ods. 5
	Odsek 4 už nemožno použiť, ak k porušeniu niektorej parametrickej hodnoty pre príslušnú dodávku vody došlo celkove vo viac ako  30 dňoch počas predchádzajúcich 12 mesiacov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9

ods. 6
	Každý členský štát, ktorý použije výnimky uvedené v tomto článku, zabezpečí, aby   obyvateľstvo dotknuté touto výnimkou bolo okamžite  vhodným spôsobom o tejto výnimke informované, ako i o jej podmienkach. Okrem toho členský štát v prípade potreby zabezpečí vydanie pokynov pre skupiny obyvateľstva, pre ktoré by výnimka mohla predstavovať zvláštne riziko. 

Tieto povinnosti nebudú uplatňované za podmienok opísaných v odseku 4, ak príslušné orgány nerozhodnú inak.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9 

ods. 7
	Okrem výnimiek poskytnutých v súlade s odsekom 4, členský štát bude informovať komisiu do dvoch mesiacov o každej výnimke týkajúce sa individuálnej dodávky vody prevyšujúcej v priemere 1 000 m3 za deň alebo slúžiacej viac ako 5 000 osobám,  vrátane  informácií uvedených v odseku 3.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	9 

ods. 8
	Tento článok sa nevzťahuje na vodu určenú na ľudskú spotrebu, ktorá sa ponúka na predaj vo fľašiach alebo v nádobách.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	10
	Zabezpečenie kvality úpravy, vybavenia a materiálov

Členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili, že žiadne látky alebo materiály v prípade  nových zariadení používaných pri príprave alebo distribúcii vody určenej

na ľudskú spotrebu, alebo nečistoty spojené s týmito látkami resp. materiálmi pre nové zariadenia, nezostali vo vode určenej na ľudskú
	N
	návrh zákona
	§ 13c ods. 6 písm. f)
	(6) Osoby uvedené v odseku 3 sú povinné

f) používať pri vodárenskej úprave vody na pitnú vodu len také technologické a pracovné postupy, materiály a chemické látky alebo chemické prípravky6ad) prichádzajúce do styku s  vodou,  ktorých použitie schválil príslušný orgán na ochranu zdravia [§27 ods.2 písm. .f) a g)],
	Y
	
	

	
	spotrebu vo vyšších koncentráciách, než je potrebné pre účel ich použitia, a že priamo ani nepriamo neznížia ochranu ľudského zdravia požadovanú

v tejto smernici; interpretačný dokument a technické špecifikácie v zmysle článku 3 a článku 4 (1) smernice rady 89/106/EHS z 21. Decembra 1988 o aproximácii zákonov, predpisov a administratívnych ustanovení členských štátov, týkajúcich sa stavebných výrobkov (1) budú rešpektovať požiadavky tejto smernice.
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Revízia príloh

1.
Aspoň raz za päť rokov komisia vykoná revíziu prílohy I na základe vedeckého a technického pokroku a vypracuje návrhy na zlepšenia, ak to bude potrebné, v súlade s postupom opísaným v článku 189c zmluvy.

2.
Aspoň raz za päť rokov komisia prispôsobí vedeckému a technickému pokroku  prílohy II a III. Tieto zmeny, ak budú potrebné, budú schválené v súlade s postupom opísaným v článku 12. 
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	12
	Postup výboru

1.
Komisii bude pomáhať výbor zložený zo zástupcov členských štátov, ktorého predsedom bude zástupca komisie.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor poskytne svoje stanovisko k návrhu v lehote, ktorú môže predseda určiť v závislosti od naliehavosti záležitosti. Stanovisko bude schválené väčšinou určenou v článku 148(2) dohody v prípade rozhodnutí, ktoré musí rada prijať na návrh komisie. Hlasy zástupcov členských štátov vo výbore majú váhu v zmysle uvedeného článku. Predseda nehlasuje.

3.
Komisia prijme opatrenia, ktoré okamžite nadobudnú účinok. Ak však tieto opatrenia nebudú v súlade so stanoviskom výboru, komisia o nich bude hneď informovať radu. V tom prípade:

a)
Komisia odloží platnosť opatrení, ktoré prijala, o tri mesiace odo dňa oznámenia;

b)
rada konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny prijme iné rozhodnutie v lehote určenej v bode a).
	
	
	
	
	
	
	

	13 

ods. 1
	Informácie a správy

Členské štáty prijmú opatrenia, prostredníctvom ktorých zabezpečia sprístupnenie  adekvátnych a aktuálnych informácií o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu spotrebiteľom.
	N
	Zákon  č. 211/2000 Z.z.o 

slobodnom prístupe  k

informá-

ciám
	
	
	
	
	

	13

ods. 2
	Bez toho, že by bola dotknutá smernica rady 90/313/EHS zo 7. júna 1990 o voľnom prístupe k informáciám o životnom prostredí (1) každý členský štát vydá raz za tri roky s cieľom informovať spotrebiteľov správu o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu. Prvá správa sa bude vzťahovať na roky 2002, 2003 a 2004. Každá správa
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	bude obsahovať aspoň všetky individuálne dodávky vody, prevyšujúce v priemere 1 000 m3 za deň alebo slúžiace viac ako 5 000 osobám, bude zahŕňať tri kalendárne roky a bude zverejnená do jedného roka od konca spravodajského obdobia.
	
	
	
	
	
	
	

	13

ods. 3
	Členské štáty pošlú svoje správy komisii do dvoch mesiacov od ich uverejnenia.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	13 

ods. 4 


	Formáty a minimálne informácie požadované v prípade správ uvedených v odseku 2 budú určené so zvláštnym zreteľom na opatrenia uvedené v článku 3(2), článku 5(2) a (3), článku 7(2), článku 8, článku 9(6) a (7) a 15(1), a v prípade potreby budú doplnené resp. zmenené v súlade s postupom opísaným v článku 12. 
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	13 

ods. 5
	Komisia preskúma správy členských štátov a raz za tri roky vydá súhrnnú správu o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu v spoločenstve. Táto správa bude uverejnená v priebehu deviatich mesiacov od prijatia správ členských štátov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	13 

ods. 6
	Spolu s prvou správou o tejto smernici, uvedenou v odseku 2, členské štáty vypracujú a predložia komisii aj správu o opatreniach, ktoré prijali alebo prijmú za účelom splnenia svojich povinností v zmysle článku 6 ods. 3 a poznámky 10 v časti B prílohy I. Komisia v prípade potreby predloží návrh formátu tejto správy na základe postupu opísaného v článku 12.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	14
	Obdobie potrebné pre dosiahnutie zhody

Členské štáty prijmú opatrenia nevyhnutné pre to, aby zabezpečili kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu zodpovedajúcu požiadavkám tejto smernice do piatich rokov odo dňa jej vstupu do platnosti, bez toho, žeby boli dotknuté poznámky 2, 4 a 10 v časti B prílohy I.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	15
	Mimoriadne okolnosti

1.
Členský štát môže za mimoriadnych okolností a pre geograficky vymedzené oblasti predložiť komisii zvláštnu žiadosť o poskytnutie dlhšej lehoty, než je uvedené v článku 14. Dodatočná lehota nepresiahne tri roky a na jej konci sa uskutoč
ní kontrola, o ktorej výsledku bude informovaná komisia, ktorá môže na jej základe povoliť druhú, maximálne trojroč
nú dodatočnú lehotu. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na vodu urč
enú na ľudskú spotrebu, ktorá je ponúkaná na predaj vo fľašiach alebo nádobách.

2.
Každá takáto žiadosť musí byť zdôvodnená a bude uvádzať vzniknuté problémy a aspoň všetky informácie špecifikované v článku 9(3).

3.
Komisia preskúma túto žiadosť v súlade s postupom opísaným v článku 12.

4.
Každý členský štát, ktorý použije tento článok, zabezpečí, aby obyvateľstvo dotknuté jeho žiadosťou bolo okamžite vhodne informované o výsledku tejto žiadosti. Okrem toho členský štát v prípade potreby zabezpečí vydanie pokynov pre skupiny obyvateľstva, pre ktoré by táto žiadosť mohla predstavovať zvláštne riziko.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	16
	1.
Smernica 80/778/EHS sa týmto ruší s účinnosťou päť rokov po nadobudnutí účinnosti tejto smernice. V zmysle paragrafu 2 toto zrušenie sa nijako nedotkne povinností členských štátov, týkajúcich sa lehôt jej transpozície do národného práva a použitia opísaného v prílohe IV.

Všetky odkazy na zrušenú smernicu budú mať formu odkazov na túto smernicu a budú sa vykladať v súlade s korelačnou tabuľkou uvedenou v prílohe V.

2. Len čo členský štát uvedie do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou a prijme opatrenia požadované v článku 14,  pre kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu v danom členskom štáte bude platiť táto smernica a nie smernica 80/778/EHS.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	17
	Transpozícia do vnútroštátneho práva

1.
Členské štáty uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do dvoch rokov od začiatku jej platnosti. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú príslušné opatrenia, tieto budú obsahovať odkazy na túto smernicu alebo budú doplnené podobnými odkazmi pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Metódy vypracovania týchto odkazov určia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných  ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	18
	Začiatok platnosti

Táto smernica vstúpi do platnosti na 20. deň po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskeho spoločenstva.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	19
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	PARAMETRE A PARAMETRICKÉ HODNOTY
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	Príloha II
	MONITOROVANIE
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	Príloha III
	ŠPECIFIKÁCIE PRE ANALÝZU PARAMETROV
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	Príloha IV
	TERMÍNY PRE TRANSPOZÍCIU DO VNÚTROŠTÁTNEHO PRÁVA A PRE POUŽITIE
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha V
	KORELAČNÁ TABUĽKA
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica Rady 76/160/EHS z 8.decembra  1975

týkajúca sa kvality vody na kúpanie
	Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky 

272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov 


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1ods. 1
	Táto smernica sa týka kvality vody určenej na kúpanie, okrem vody určenej na terapeutické účely a vody používanej v plaveckých bazénoch.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	1 ods. 2 písm. a)
	(2) Na účely tejto smernice:

a) „voda určená na kúpanie” znamená každú tečúcu alebo stojatú sladkú vodu alebo jej časť a morskú vodu, v ktorej :

- je výslovne kompetentným orgánom každého členského štátu povolené kúpanie, alebo

- kúpanie nie je zakázané a tradične je prevádzané veľkým počtom kúpajúcich sa
	N
	návrh zákona
	§ 13d ods. 1
	(1) Voda na kúpanie je každá tečúca alebo stojatá voda alebo jej časť, ktorú využíva veľký počet ľudí a v ktorej kúpanie je povolené.
	Y
	
	

	1 ods. 2 písm. b)
	(2) Na účely tejto smernice:

b) „kúpacia oblasť“ znamená: každé miesto, kde sa nachádza voda určená na kúpanie; 
	N
	návrh zákona
	§ 13d ods. 2

prvá veta
	(2) Prírodným kúpaliskom je prírodná vodná plocha označená ako vhodná na kúpanie a s ňou súvisiace prevádzkové plochy s vybavením.
	Y
	
	

	1 ods. 2 písm. c)
	(2) Na účely tejto smernice:

„kúpacia sezóna“ znamená: obdobie počas ktorého sa dá očakávať veľký počet kúpajúcich sa berúc ohľad na miestne zvyky a existujúce miestne pravidlá týkajúce sa kúpacích a poveternostných podmienok.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	2
	Fyzikálne, chemické amikrobiologic-

ké parametre aplikovateľné na vodu určenú na kúpanie sú uvedené v Prílohe, ktorá je integrálnou súčasťou tejto smernice.
	N


	
	
	
	
	
	

	3 ods. 1
	Členské štáty stanovia pre všetky kúpacie oblasti spolu alebo pre každú zvlášť hodnoty parametrov pre vodu určenú na kúpanie, ktoré sú uvedené v Prílohe. V prípade parametrov, ktorých hodnoty Príloha neuvádza, členské štáty sa môže rozhodnúť nestanoviť tieto hodnoty až do času, kým sú hodnoty stanovené.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	3 ods. 2
	Hodnoty stanovené podľa prvého odseku nesmú byť menej prísne ako sú uvedené v stĺpci „I“ v Prílohe
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	3 ods. 3
	Ak je v stĺpci „G“ v Prílohe uvedená hodnota, členské štáty sa ju budú snažiť podľa článku 7 brať ako odporúčanú.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	4 ods. 1
	Členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby zabezpečili, že do 10 rokov nasledujúcich po oznámení tejto smernice bude voda určená na kúpanie v súlade s hraničnými hodnotami stanovenými podľa článku.
	N
	návrh zákona

návrh vyhlášky

MZ SR
	§ 13d ods. 4 písm. a) a b)


	(4) Voda na kúpanie nesmie

a) prekračovať medzné hodnoty ukazovateľov kvality vody na kúpanie, 

b) obsahovať toxický vodný kvet, decht, materiály a predmety, ktoré by mohli ohroziť zdravie ľudí.
	Y
	
	

	4 ods. 2
	Členské štáty zabezpečia, že sa v kúpacích oblastiach zvlášť vytvorených pre kúpanie, ktoré majú byť kompetentným orgánom členského štátu vytvorené po oznámení   tejto     smernice,     budú
	N
	návrh zákona
	§ 13d ods. 8 písm. b) a f)
	(8) Prevádzkovateľ kúpaliska je povinný

b)    zabezpečiť  kontrolu kvality vody na kúpanie,

f) viesť evidenciu o výsledkoch kontroly kvality vody na kúpanie a uchovávať ju päť rokov.
	Y
	
	

	
	sledovať „I“ hodnoty stanovené v Prílohe od času, keď bolo prvý krát

povolené kúpanie. Avšak v kúpacích oblastiach vytvorených počas dvoch rokov nasledujúcich po oznámení tejto smernice, nemusia byť tieto hodnoty sledované až do konca tejto doby.
	
	
	
	
	
	
	

	4 ods. 3
	Vo výnimočných prípadoch môžu členské štáty udeliť výnimku vzhľadom na 10-ročný časový limit stanovený v odseku 1. Dôvody pre udelenie takejto výnimky založenej na pláne hospodárenia s vodou v príslušnej oblasti musia byť čo najskôr oznámené Komisii a nie neskôr ako 6 rokov po oznámení tejto smernice. Komisia tieto dôvody podrobne posúdi a ak je to potrebné zašle ich Rade.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	4 ods. 4
	V prípade morskej vody v blízkosti hraníc a vôd križujúcich hranice, ktoré ovplyvňujú kvalitu vody určenej na kúpanie, budú dosahy na spoločné kvalitatívne ciele pre takto ovplyvnené kúpacie oblasti určené v spolupráci príslušných pobrežných štátov.

Komisia sa na týchto rokovaniach môže zúčastniť.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	5 ods. 1
	Na účely článku 4 je voda určená na kúpanie v súlade s príslušnými parametrami:

ak vzorky vody odobraté na tom istom odberovom mieste a v intervaloch určených v Prílohe ukážu, že sú v súlade s hodnotami parametrov pre kvalitu posudzovanej vody, v prípade:
	N
	návrh vyhlášky

MZ SR
	
	
	
	
	

	
	- 95% vzoriek je v súlade s parametrami ktorých hodnoty sú uvedené v stĺpci „I” v Prílohe;

-  90% vzoriek v ostatných prípadoch okrem parametra „Tyčinky celkom”, kde môže byť 80%

a v prípadoch, že 5,10 alebo 20% vzoriek nie je v súlade,

- sa voda neodchyľuje v parametroch ktoré nie sú v súlade vo viac ako 50% okrem mikrobiologických parametrov, pH a rozpustného kyslíka;

- následné vzorky vody odobraté v štatisticky vhodne zvolených intervaloch sa v príslušných parametroch neodchyľujú.
	
	
	
	
	
	
	

	5 ods. 2
	Odchýlky od hodnôt uvedených v článku 3 sa neberú do úvahy pri výpočte percent uvedeného v odseku 1, ak sú výsledkom povodní, iných prírodných nešťastí a abnormálnych poveternostných podmienok.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	6 ods. 1
	Odber vzoriek a ich analýzu vykonávajú v členských štátoch kompetentné orgány v intervaloch stanovených v Prílohe.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	6 ods. 2
	Vzorky by mali byť odobraté na miestach, kde je najvyššia hustota kúpajúcich. Vzorky by sa mali odoberať 30 cm pod hladinou vody okrem vzoriek pre minerálne oleje, ktoré by sa mali odoberať na hladine. Odber vzoriek by mal začať 2 týždne pred začiatkom kúpacej sezóny.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	6 ods. 3
	Zásadne by mal byť vykonaný miestny prieskum podmienok prevládajúcich na hornom toku v prípade tečúcej sladkej vody a okolitých podmienok v prípade stojatej sladkej vody a morskej vody a pravidelne by mal byť opakovaný za účelom získania topografických a geografických údajov a určenia objemu a vlastností znečisťujúcich a potencionálne znečisťujúcich vypúšťaných odpadových vôd a ich vplyvu podľa vzdialenosti od kúpacej oblasti.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	6 ods. 4
	Ak kompetentný orgán zistí alebo sa pri analýze vzoriek ukáže, že existujú vypúšťané odpadové vody alebo budú pravdepodobne vypúšťané odpadové vody obsahujúce látky, ktoré s najväčšou pravdepodobnosťou zhoršia kvalitu vody určenej na kúpanie, musí sa vykonať dodatočný odber vzoriek a ich analýza. Takýto dodatočný odber vzoriek a ich analýza sa musia vykonať ak existujú aj iné dôvody pre podozrenie, že je znížená kvalita vody.
	N
	návrh zákona
	§ 13d ods. 5
	(5) Ak sa zistia ďalšie faktory znečistenia, príslušný orgán na ochranu zdravia nariadi ich vyšetrenie, vykonanie opatrenia na ochranu zdravia alebo zakáže používanie vody na kúpanie.
	Y
	MZ SR
	

	6 ods. 5
	Referenčné metódy pre príslušné parametre sú uvedené v Prílohe. Laboratóriá, ktoré používajú iné metódy, musia zabezpečiť, že získané výsledky sú ekvivalentné alebo porovnateľné s uvedenými v Prílohe.
	N


	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	7 ods. 1
	Implementácia opatrení prijatých v rámci tejto smernice nesmie za žiadnych okolností viesť priamo alebo nepriamo k zhoršeniu súčasnej kvality vody určenej na kúpanie.
	N
	návrh zákona
	§ 13d ods. .8

písm. a) a ods. 9 písm. a) a b)
	(8) Prevádzkovateľ kúpaliska je povinný

a) zabezpečiť, aby voda na kúpanie neprekračovala medzné hodnoty ukazovateľov kvality vody na kúpanie,

(9) Prevádzkovateľ umelého kúpaliska je ďalej povinný  zabezpečiť 

a) úpravu, výmenu a kontrolu vody v bazénoch a zabezpečiť jej recirkuláciu pri prevádzkovaní bazénu s recirkuláciou vody,

b) čistenie bazénov a vyšetrenie sedimentov a nárastov v bazénoch,
	Y
	
	

	7 ods. 2
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť prísnejšie hodnoty pre vodu určenú na kúpanie, ako sú uvedené v tejto smernici.
	n. a.


	
	
	
	
	
	

	8
	Táto smernica neplatí:

a) v prípade určitých parametrov označených v Prílohe (0) za výnimočných poveternostných a geografických podmienok;

b) ak voda určená na kúpanie podlieha prirodzenému obohateniu o určité látky spôsobujúce odchýlku od hodnôt predpísaných v Prílohe.

Prirodzené obohatenie znamená proces, keď, bez ľudského zásahu, voda získava od podložia určité látky v ňom obsiahnuté.

V žiadnom prípade nemôže výnimka udelená podľa tohto článku nebrať ohľad na základné požiadavky ochrany zdravia verejnosti.

Ak členský štát uplatní  neplatnosť ustanovení tejto smernice, následne o tom informuje Komisiu uvedúc dôvody a predpokladaný čas platnosti.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	

	9
	Zmeny potrebné na adaptáciu tejto smernice vedeckému a technickému pokroku sa vzťahujú na:

- metódy analýzy

- G a I hodnoty parametrov uvedené v Prílohe.

Sú prijímané v súlade s postupom stanoveným v článku 11.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	10 ods. 1
	Týmto sa stanovuje výbor pre adaptáciu vedecko-technickému pokroku (ďalej len „výbor“). Výbor pozostáva zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca Komisie.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	10 ods. 2
	Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	11 ods. 1
	Ak sa postupuje podľa postupu uvedenom v tomto článku, záležitosti predkladá výboru jeho predseda, buď zo svojej vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie zástupcu členského štátu.(5)
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	11 ods. 2
	Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu v časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 54 hlasov, hlasy členských štátov majú takú váhu ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. predseda nehlasuje.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	11 ods. 3 písm. a)
	Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím výboru.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	11 ods. 3 písm. b)
	V prípade, že opatrenia nie sú v súlade s rozhodnutím výboru, alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.
	   n. a.
	
	
	
	
	
	

	11 ods. 3 písm. c)
	Ak po uplynutí 3 mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia príjme.
	    n. a.
	
	
	
	
	
	

	12 ods. 1
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou a jej prílohami do dvoch rokov od jej oznámenia (6). Následne o tom informujú Komisiu.
	    n. a.
	
	
	
	
	
	

	12 ods. 2
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	    n. a.
	
	
	
	
	
	

	13
	Členské štáty zašlú Komisii po štyroch rokoch po oznámení tejto smernice a ďalej v pravidelných intervaloch komplexnú správu o ich vode určenej na kúpanie a jej najvýznamnejších vlastnostiach.

Komisia môže zverejniť tieto údaje po predchádzajúcom súhlase členských štátov.
	     n. a.
	
	
	
	
	
	

	14
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha
	Kvalitatívne požiadavky pre vodu určenú na kúpanie.
	N
	návrh vyhlášky MZ SR
	
	
	
	
	


	

	Právny akt EÚ


	Všeobecne záväzný právny predpis SR



	SMERNICA RADY  86/188/EEC zo dňa 12. mája 1986o ochrane pracovníkov pred rizikami spojenými s expozíciou hlukom pri práci
(Tretia individuálna smernica v zmysle 80/1107/EHS)
	· Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky  272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zho-da
	Administ. infraštruk-túra
	Poz-

nám-

ky

	
	ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
	
	
	

	čl. 1

ods. 1
	Táto smernica, ktorá je treťou individuálnou smernicou v zmysle smernice 80/1107/EEC, má za cieľ ochranu pracovníkov  pred rizikami, ktoré ohrozujú ich sluch a - tam, kde táto smernica to výslovne uvádza - ich zdravie a bezpečnosť, vrátane prevencie takýchto rizík, ktoré vznikajú alebo môžu vznikať z vystavenia sa pôsobeniu hluku pri práci.


	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 2
	Táto smernica sa bude vzťahovať na všetkých pracovníkov , vrátane tých, ktorí sú vystavení pôsobeniu radiácie, pokrytej rozsahom dohody o EAEC, s výnimkou robotníkov, ktorí pracujú v námornej a leteckej doprave.

Pre účely tejto smernice výraz „pracovníci , ktorí pracujú v námornej a leteckej doprave“ sa bude vzťahovať na palubný personál. Na základe návrhu Komisie Rada preskúma do 1. januára 1990 možnosť uplatniť túto smernicu na pracovníkov , ktorí pracujú v námornej doprave a leteckej doprave.


	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 3
	Táto smernica nebude brániť členským štátom, aby aplikovali alebo zaviedli, v prípade, že to bude v súlade so zmluvou, zákony a pravidlá alebo administratívne ustanovenia, zabezpečujúce všade, kde to je možné, väčšiu ochranu pracovníkov  a - alebo zacielené na zníženie úrovne hluku, ktorý sa pociťuje pri práci tak, že sa akcia podniká pri zdroji, konkrétne s cieľom dosiahnuť hodnoty vystavenia sa pôsobeniu hluku, ktoré zabraňujú nepotrebnému neporiadku.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 2
	Pre účely tejto smernice sú významné nasledujúce termíny:

1. Denné osobné pôsobenie hluku na jedného robotníka Lep,d
Toto denné osobné pôsobenie hluku na jedného robotníka je vyjadrené v DB /A/ pri použití vzorca:
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1.2. Te
denná dĺžka trvania osobného pôsobenia hluku na jedného robotníka,

T0
8 h = 28 800 sek,

p0
20 μPa,

pA
A - vážený okamžitý zvukový tlak v pascaloch, ktorému je vystavená, v tlaku vzduchu alebo v atmosferickom tlaku, osoba, ktorá sa mohla alebo nemusela pohnúť z jedného miesta na druhé pri práci; určuje sa meraniami, ktoré sa robia v pozícii, obsadenej ušami tejto osoby počas práce, prednostne v neprítomnosti tejto osoby, s použitím techniky, ktorá minimalizuje vplyv na zvukové pole.

Ak sa musí umiestniť mikrofón v tesnej blízkosti tela tejto osoby, musia sa urobiť patričné úpravy na stanovenie ekvivalentu nerušeného tlakového poľa.

Denné personálne vystavenie sa pôsobeniu hluku nezohľadňuje účinok žiadneho používaného osobného chrániča uší.

2. Týždenný priemer denných hodnôt Lep, w
Týždenný priemer denných hodnôt sa vypočíta s použitím nasledujúceho vzorca:

1.2.3.4.5.6.7 
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(Lep,d) k sú hodnoty Lep,d pre každý z m pracovných dní v týždni sa berie do úvahy.


	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl.3

ods. 1


	Hluk pociťovaný pri práci sa má hodnotiť a ak treba merať, aby sa stanovili robotníci a pracoviská, o ktorých sa zmieňuje táto smernica a aby sa stanovili podmienky, za ktorých sa uplatnia osobitné ustanovenia tejto smernice.


	N
	návrh zákona
	§ 13n

ods. 3

a ods. 8 písm. b)

a c)


	(3) Na pracoviskách, ktoré používajú alebo prevádzkujú zdroje hluku a vibrácií, je zamestnávateľ  povinný zabezpečiť pravidelné meranie a hodnotenie hluku a vibrácií tak, aby umožnilo zistenie, či úroveň hluku a vibrácií neprekračuje najvyššie prípustné hodnoty.

(8) Nariadenie vlády ustanoví

b) najvyššie prípustné hodnoty hluku a vibrácií pri práci,

c) požiadavky na meranie a hodnotenie hluku a vibrácií na pracoviskách,
	Y
	
	

	čl. 3

ods. 2
	Hodnotenie a meranie uvedené v bode 1 sa majú kompetentne plánovať a realizovať vo vhodných intervaloch, za čo sú zodpovední zamestnávatelia.

Každé odoberanie vzoriek musí byť reprezentatívne pokiaľ ide o personálne pôsobenie hluku na robotníka. Používané metódy a prístroje musia byť prispôsobené prevažujúcim podmienkam, menovite charakteristikám hluku, ktorý sa má merať, dĺžke pôsobenia, okolitým faktorom a charakteristikám meracích prístrojov. 

Tieto metódy a tento prístroj majú umožniť stanoviť parametre definované v čl. 2 a prijatie rozhodnutia o tom, či v danom prípade hodnoty pevne stanovené v tejto smernici sú prekračované.


	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR
	§ 13n

ods. 3


	(3) Na pracoviskách, ktoré používajú alebo prevádzkujú zdroje hluku a vibrácií, je zamestnávateľ  povinný zabezpečiť pravidelné meranie a hodnotenie hluku a vibrácií tak, aby umožnilo zistenie, či úroveň hluku a vibrácií neprekračuje najvyššie prípustné hodnoty.


	Y
	
	

	čl. 3

ods. 3
	Členské štáty môžu stanoviť, že personálne pôsobenie hluku sa zamení hlukom, zaznamenaným na pracovisku. V takomto prípade kritérium personálneho vystavenia sa pôsobeniu hluku sa zamení, pre účely článok 4 až 10, kritériom vystavenia sa pôsobeniu hluku počas dennej pracovnej doby, pričom takáto doba predstavuje najmenej osem hodín, na miestach, na ktorých sa títo robotníci nachádzajú.

Členské štáty tiež môžu stanoviť, že keď sa meria hluk, osobitná pozornosť sa bude venovať impulznému hluku.
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 4
	Pracovníci  a - alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení majú byť spoluúčastní na hodnotení a meraní, ktoré sú uvedené v bode 1. Tieto sa musia prehodnotiť v prípade, že je dôvod veriť, že sú nesprávne, alebo že v práci sa udiala materiálna zmena.
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 5
	Údaje, uvedené v tomto článku sa majú zaznamenávať a uschovávať vhodnou formou, v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

V súlade s vnútroštátnym právom a praxou  majú lekár a/alebo iný zodpovedný odborník  a pracovníci a/alebo ich zástupcovia v podniku  prístup k týmto údajom.
	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR
	§ 13n

ods. 7

písm. e)

a ods. 8 písm. d)


	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

e) viesť záznamy o výsledkoch merania hluku a vibrácií u zamestnancov vykonávajúcich rizikové práce (§ 13r ods. 1), uchovávať ich 20 rokov od skončenia práce a umožniť k nim prístup zamestnancom, zástupcom zamestnancov, lekárovi poskytujúcemu závodnú preventívnu starostlivosť a príslušnému orgánu na ochranu zdravia

(8) Nariadenie vlády  ustanoví 

d) náležitosti záznamov podľa ods. 7 písm. e).
	Y


	
	

	čl. 4

ods. 1


	Ak denné osobné pôsobenie hluku na robotníka presahuje 85 dB (A) alebo minimálna hodnota neváženého rázového zvukového tlaku je vyššia ako 200 Pa 

treba prijať patričné opatrenia, aby sa zabezpečilo, že:

(a) pracovníci  a/alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení dostanú náležité informácie a , v prípade potreby, výcvik, ktorý sa týka:

- potenciálnych rizík, ktoré ohrozujú ich sluch v dôsledku pôsobenia hluku,

- opatrení, zameraných na dodržiavanie tejto smernice,

- povinnosti dodržiavať ochranné a preventívne opatrenia, v súlade s národnou legislatívou,

- nosenia osobných ochranných sluchových prostriedkov a úlohy kontrol sluchu v súlade s článkom 7;

(b) pracovníci  a/alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení majú prístup k výsledkom hodnotenia hluku a opatreniam, uskutočneným v súlade s článkom 3 a môžu dostať vysvetlenie, ktoré sa týka významu týchto výsledkov.


	N
	návrh zákona
	§ 13n

ods. 4

písm. a) až c) a ods. 7 písm. a) až c)


	(4) Ak meranie a hodnotenie podľa odseku 3 preukáže prekročenie najvyšších prípustných hodnôt, zamestnávateľ je povinný 

a) oboznámiť zamestnancov, príslušný odborový orgán a zástupcov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci (ďalej len   zástupca zamestnancov“) o výške prekročenia najvyšších prípustných hodnôt, poučiť ich o význame tohto prekročenia a poskytnúť im informácie a poučenie o riziku ohrozenia zdravia hlukom a vibráciami a o možnostiach a spôsoboch účinnej prevencie, 

b) poučiť zamestnancov o predpísaných pracovných postupoch a vyžadovať a kontrolovať ich dodržiavanie,

c)  informovať o výške prekročenia najvyšších prípustných hodnôt aj príslušný orgán na ochranu zdravia.

(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

a) stanoviť    príčiny   prekročenia     najvyšších  prípustných hodnôt hluku a vibrácií, vypracovať a zabezpečiť technické a organizačné opatrenia s cieľom obmedzenia vystavenia zamestnancov hluku a vibráciám na najnižšiu možnú a dosiahnuteľnú úroveň,

b) informovať zamestnancov, zástupcov zamestnancov a príslušný orgán na ochranu zdravia o opatreniach podľa písmena a),

c) zabezpečiť zamestnancom účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu v dostatočnom množstve a s prihliadnutím na ich individuálne potreby a pracovné podmienky; za účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu sa považujú také prostriedky, ak v prípade ich správneho používania možno očakávať zníženie rizika, ktoré ohrozuje sluch, pod úroveň najvyššej prípustnej hodnoty.
	Y
	
	

	čl. 4

ods. 2
	Na pracoviskách, na ktorých denné osobné pôsobenie hluku na jedného robotníka presiahne 90 DB (A) robotníkom musia byť poskytnuté náležité informácie o tom, kde a kedy sa uplatňuje článok 6.

Na pracoviskách, na ktorých denné osobné pôsobenie hluku na robotníka presiahne 90 dB /a/ alebo ak maximálna hodnota neváženého rázového zvukového tlaku presiahne 200 Pa, informácie uvedené v prvom odstavci musia, kde je to rozumne uskutočniteľné, mať formu príslušných značiek. Miesta, ktorých sa to týka, musia byť tiež vyčlenené a prístup na tieto miesta musí byť obmedzený, ak to opodstatňuje riziko pôsobenia a tieto opatrenia sú rozumne uskutočniteľné.
	N


	návrh zákona 
	§ 13n

ods. 5


	(5) Pracoviská, na ktorých úroveň hluku prekročí najvyššiu prípustnú hodnotu, musia byť označené, ak je to možné, tak, aby označenie poskytlo dostatočné informácie o riziku ohrozenia zdravia hlukom a spôsoboch účinnej prevencie. Rovnako musia byť označené aj pracovné miesta, na ktoré sa prekročenie najvyššej prípustnej hodnoty vzťahuje. Prístup na tieto miesta musí byť obmedzený, ak je to možné a odôvodnené rizikom vyplývajúcim z vystavenia zamestnancov hluku.


	Y
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 5

ods. 1
	Riziká, ktoré pramenia z pôsobenia hluku, musia byť znížené na maximálne možnú rozumnú úroveň, berúc do úvahy technický pokrok a existenciu opatrení na kontrolu hluku, menovite pri zdroji.


	N
	návrh zákona
	§ 13n

ods. 6
	(6) Riziko vyplývajúce z vystavenia zamestnancov hluku a vibráciám sa musí obmedziť na najnižšiu dosiahnuteľnú úroveň s prihliadnutím na technický pokrok a dostupnosť opatrení na kontrolu hluku a vibrácií predovšetkým pri zdroji. Uvedené sa vzťahuje aj na navrhovanie a konštrukciu strojov a strojných zariadení.
	Y
	
	

	čl. 5

ods. 2
	Ak denné personálne pôsobenie hluku na jedného pracovníka  presahuje 90 dB /a/ alebo maximálna hodnota neváženého rázového zvukového tlaku je vyššia ako 200 Pa:

(a) musia sa stanoviť príčiny tejto presahujúcej úrovne a zamestnávateľ má vypracovať a uplatniť program opatrení technickej povahy a/alebo organizácie práce s cieľom znížiť ako sa len dá pôsobenie hluku na robotníkov;

(b) pracovníci  a ich zástupcovia v podniku alebo zariadení majú dostať patričné informácie o presahujúcej úrovni a o opatreniach, prijatých podľa odseku  (a).


	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR
	§ 13n

ods. 7 písm. a) a b)
	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

a) stanoviť    príčiny   prekročenia     najvyšších  prípustných hodnôt hluku a vibrácií, vypracovať a zabezpečiť technické a organizačné opatrenia s cieľom obmedzenia vystavenia zamestnancov hluku a vibráciám na najnižšiu možnú a dosiahnuteľnú úroveň,

b) informovať zamestnancov, zástupcov zamestnancov a príslušný orgán na ochranu zdravia o opatreniach podľa písmena a),


	Y


	
	

	čl. 6

ods. 1
	Bez ohľadu na článok 5, ak denné personálne pôsobenie hluku na jedného pracovníka  presiahne 90 dB /a/ alebo maximálna hodnota neváženého rázového zvukového tlaku je vyššia ako 200 Pa, osobné ochranné prostriedky sa musia použiť na uši.


	N


	návrh zákona
	§ 13n

ods. 7

písm. c)


	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

c) zabezpečiť zamestnancom účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu v dostatočnom množstve a s prihliadnutím na ich individuálne potreby a pracovné podmienky; za účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu sa považujú také prostriedky, ak v prípade ich správneho používania možno očakávať zníženie rizika, ktoré ohrozuje sluch, pod úroveň najvyššej prípustnej hodnoty,
	Y
	
	

	čl. 6

ods. 2
	Ak pôsobenie, o ktorom sa hovorí v odseku 1 presahuje s najväčšou pravdepodobnosťou 85 dB /a/, osobné prostriedky ochrany uší musia byť dané k dispozícii pracovníkom 


	N
	návrh zákona
	§ 13n

ods. 7

písm. c)


	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

c) zabezpečiť zamestnancom účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu v dostatočnom množstve a s prihliadnutím na ich individuálne potreby a pracovné podmienky; za účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu sa považujú také prostriedky, ak v prípade ich správneho používania možno očakávať zníženie rizika, ktoré ohrozuje sluch, pod úroveň najvyššej prípustnej hodnoty,
	Y
	
	

	čl.  6

ods.  3
	Prostriedky osobnej ochrany uší musia byť dodané zamestnávateľom v dostatočnom počte, pričom modely sa musia vybrať v spolupráci s pracovníkmi  v súlade s vnútroštátnym právom  a praxou.

Osobné ochranné prostriedky uší musia byť prispôsobené individuálnemu  pracovníkovi a jeho pracovným podmienkam, berúc do úvahy jeho bezpečnosť a zdravie. Pre účely tejto smernice sú považované za vhodné a dostatočné v prípade ich správneho nosenia vtedy, keď riziko, ktoré ohrozuje sluch sa dá očakávať pod úrovňou rizika, ktoré vyplýva z pôsobenia, uvádzaného v ods. 1.
	N
	návrh zákona
	§ 13n

ods. 7

písm. c)
	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

c) zabezpečiť zamestnancom účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu v dostatočnom množstve a s prihliadnutím na ich individuálne potreby a pracovné podmienky; za účinné osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu sluchu sa považujú také prostriedky, ak v prípade ich správneho používania možno očakávať zníženie rizika, ktoré ohrozuje sluch, pod úroveň najvyššej prípustnej hodnoty,

	Y
	
	

	čl. 6

ods. 4
	Ak uplatnením tohto článku vzniká riziko úrazu, takéto riziko musí byť znížené na najnižšiu možnú mieru použitím primeraných opatrení.
	N
	návrh zákona
	§ 13n ods. 7 písm. a)
	(7) Na pracoviskách podľa odseku 5 je zamestnávateľ ďalej povinný

a) stanoviť príčiny prekročenia najvyšších prípustných hodnôt hluku a vibrácií, vypracovať a zabezpečiť technické a organizačné opatrenia s cieľom obmedzenia vystavenia zamestnancov hluku a vibráciám na najnižšiu možnú a dosiahnuteľnú úroveň,
	Y
	
	

	čl.  7

ods. 1
	Ak denné osobné pôsobenie hluku na jedného robotníka sa nedá prakticky znížiť pod úroveň 85 DB /a/, robotník, ktorý je vystavený tomuto pôsobeniu, má mať možnosť lekárskej kontroly sluchu alebo na zodpovednosť lekára a na základe jeho posudku, kontroly uskutočnenej odborným lekárom. Spôsob tohto vyšetrenia majú stanoviť členské štáty v súlade s národným zákonom a praxou.
	N
	Zákon 

NR SR č. 277/1994

 Z. z

zákon 

NR SR č. 98/1995 Z.z.. 
	§ 18 ods. 2

§ 20 ods. 2 písm. b)


	
	Y
	MZ SR
	

	čl. 7

ods. 2
	Účelom tohto vyšetrenia sluchu má byť diagnóza akýchkoľvek porúch sluchu, spôsobených hlukom a zachovanie sluchu.
	O
	Zákon 

NR SR č.

98/1995 Z.z. 
	Príloha č. 1 – I. časť (zdravotný výkon 160a)
	
	Y
	MZ SR
	

	čl. 7

ods. 3


	Výsledky kontroly sluchu robotníkov sa majú evidovať v súlade s národným zákonom a praxou.

Robotníci majú mať prístup k týmto výsledkom, ktoré sa ich týkajú, a to v rozsahu, v ktorom to národný zákon a prax umožňujú.
	N
	Zákon 

NR SR č. 277/1994 Z.z. 
	§ 16
	
	Y
	MZ SR
	

	čl. 7

ods. 4
	Členské štáty musia prijať potrebné opatrenia pri zohľadnení stanoviska lekára a/alebo zodpovedných miest, uvádzajúc pritom ako súčasť kontroly príslušné indikácie o všetkých individuálnych ochranných alebo preventívnych opatreniach, ktoré sa majú podniknúť.


	N
	Zákon NR

SR č.

98/1995 Z.z.  a

277/1994 Z.z.
	§ 20

§ 18 ods. 2
	
	Y
	MZ SR
	

	čl. 8

ods. 1

písm. a)
	Členské štáty musia prijať náležité opatrenia, aby sa zabezpečilo, že:

a) projekt, budova a- alebo konštrukcia nového zariadenia /nových tovární, prevádzkárne alebo strojného zariadenia, podstatné rozšírenia alebo modifikácie existujúcich tovární alebo prevádzkárne a výmena zariadenia alebo stroja/ sú v súlade s článkom 5 /1/;
	N


	návrh zákona


	§ 13n

ods. 6


	(6) Riziko vyplývajúce z vystavenia zamestnancov hluku a vibráciám sa musí obmedziť na najnižšiu dosiahnuteľnú úroveň s prihliadnutím na technický pokrok a dostupnosť opatrení na kontrolu hluku a vibrácií predovšetkým pri zdroji. Uvedené sa vzťahuje aj na navrhovanie a konštrukciu strojov a strojných zariadení.
	Y


	
	

	čl. 8 ods. 1 písm. b)
	b) ak sa má použiť nový predmet /nástroj, stroj, prístroj atď./ pre pracovné účely, ktorý by vyvolal vo vzťahu k robotníkovi, ktorý ho používa správne počas konvenčnej 8-hodinovej pracovnej doby, denné osobné pôsobenie hluku rovnajúce sa alebo väčšie ako 85 DB /a/ alebo nevážený rázový zvukový tlak, ktorého maximálna hodnota sa rovná alebo je vyššia ako 200 Pa, poskytujú sa dostatočné informácie o produkovanom hluku v podmienkach používania, ktoré sa majú špecifikovať.


	N
	návrh zákona
	§ 13n ods. 4
	(4) Ak meranie a hodnotenie podľa odseku 3 preukáže prekročenie najvyšších prípustných hodnôt, zamestnávateľ je povinný 

a) oboznámiť zamestnancov, príslušný odborový orgán a zástupcov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci (ďalej len   zástupca zamestnancov“) o výške prekročenia najvyšších prípustných hodnôt, poučiť ich o význame tohto prekročenia a poskytnúť im informácie a poučenie o riziku ohrozenia zdravia hlukom a vibráciami a o možnostiach a spôsoboch účinnej prevencie, 

b) poučiť zamestnancov o predpísaných pracovných postupoch a vyžadovať a kontrolovať ich dodržiavanie,

c)  informovať o výške prekročenia najvyšších prípustných hodnôt aj príslušný orgán na ochranu zdravia.
	Y
	
	

	čl. 8

ods. 2
	Na základe návrhu Komisie Rada má určiť požiadavky, podľa ktorých ako je to len rozumne a prakticky možné, predmety o ktorých sa hovorí v odstavci 1 /b/ v prípade, že sa správne používajú, neprodukujú hluk, ktorý by vytváral riziko ohrozujúce sluch.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.  9

ods. 1
	V prípade pracovných miest, na ktorých pôsobenie hluku na jedného robotníka kolíše značne z jedného pracovného dňa na druhý, členské štáty môžu pre robotníkov, ktorí vykonávajú špeciálne činnosti, výnimočne poskytnúť úľavu z článku 5 /2/, článku 6 /1/ a článku 7 /1/, ale len za podmienky, že priemerné týždenné pôsobenie hluku na jedného robotníka, ako vyplynulo z dostatočného sledovania, je v súlade s hodnotou stanovenou v týchto ustanoveniach.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.  9

ods. 2
	(a) vo výnimočných situáciách, kedy technickými opatreniami alebo organizáciou práce sa prakticky nedá znížiť denné osobné pôsobenie hluku pod úroveň 90 DB /a/ alebo zabezpečiť, že personálne chrániče uší, uvedené v článku 6 tejto smernice sú vhodné a dostatočné v zmysle druhého pododstavca článku 6 /3/, členské štáty môžu zmierniť toto ustanovenie na obmedzené obdobie, takéto zmiernenie sa môže obnovovať.

Avšak v takýchto prípadoch sa musia používať osobné chrániče uší, ktoré poskytujú najvyšší stupeň ochrany, ktorá sa dá prakticky dosiahnuť.

(b) Okrem toho, členské štáty môžu zmierniť ustanovenia článku 6 /1/ voči robotníkom, ktorí uskutočňujú špeciálne operácie v prípade, že ich aplikácia má za následok zvýšenie celkového rizika pre zdravie a/alebo bezpečnosť týchto robotníkov a v prípade, že toto riziko sa prakticky nedá znížiť žiadnymi inými prostriedkami.

(c) Zmiernenia, uvedené v /a/ a /b/ musia podliehať podmienkam, ktoré z hľadiska individuálnych okolností, zabezpečujú, že riziká, ktoré pramenia z takýchto zmiernení, budú znížené na minimum. Tieto zmiernenia sa musia periodicky prehodnocovať a byť zrušené, akonáhle to je prakticky možné.

(d) členské štáty majú predkladať

Komisii každé dva roky dostatočný celkový prehľad o úľavách, uvedených v /a/ a /b/. Komisia má o tom informovať členské štáty patričným spôsobom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 10
	Rada na základe návrhu Komisie má preskúmať túto smernicu do 1. januára 1994, berúc do úvahy najmä pokrok, dosiahnutý vo vedeckých poznatkoch a technológií, ako aj skúsenosti, nazhromaždené z uplatňovania tejto smernice, s cieľom znížiť riziká, ktoré pramenia z pôsobnosti hluku. V kontexte tohto preskúmania, Rada na základe návrhu Komisie, má stanoviť ukazovatele merania hluku, ktoré sú presnejšie ako ukazovatele, uvádzané v dodatku /prílohe/ I.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 11
	Členské štáty sa majú postarať o to, aby organizácie robotníkov a zamestnávateľov pred tým, ako budú prijaté ustanovenia pre uplatňovanie opatrení, uvedených v tejto smernici, ako aj to, aby tam, kde sú zástupcovia robotníkov v podniku alebo zariadení títo mohli kontrolovať, že takéto ustanovenia sú uplatňované alebo boli zapojení do ich uplatňovania.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 12

ods. 1
	Na meranie hluku a kontrolu sluchu robotníkov sa môžu použiť všetky metódy, ktoré vyhovujú ustanoveniam obsiahnutým v článkoch 3 a 7.
	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR


	§ 13n

ods. 3 a ods. 8

písm. c)


	(3) Na pracoviskách, ktoré používajú alebo prevádzkujú zdroje hluku, je zamestnávateľ  povinný zabezpečiť pravidelné meranie a hodnotenie hluku a vibrácií tak, aby umožnilo zistenie, či úroveň hluku a vibrácií neprekračuje najvyššie prípustné hodnoty.

(8) Nariadenie vlády ustanoví

c) požiadavky na meranie a hodnotenie hluku a vibrácií  na pracoviskách.
	Y


	
	

	čl. 12

ods. 2
	Ukazovatele pre meranie hluku a kontrolu sluchu robotníkov sú uvedené v prílohách I a II.

Prílohy I a II sa majú prispôsobiť technickému pokroku v súlade so smernicou 80/1107/EEC a postupom uvedeným v článku 10 tejto smernice.
	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR
	§ 13n

ods. 8

písm. c)
	(8) Nariadenie vlády ustanoví

c) požiadavky na meranie a hodnotenie hluku a vibrácií  na pracoviskách.
	Y
	
	

	čl. 13

ods. 1
	Členské štáty majú uviesť do platnosti zákony, pravidlá a administratívne ustanovenia, ktoré sú treba na to, aby sa splnila táto smernica, a to do 1. januára 1990. Ihneď majú o tom informovať Komisiu. V prípade Gréckej republiky a Portugalskej republiky relevantným dátumom však bude 1. január 1991.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 13

ods.2
	Členské štáty majú Komisii oznámiť ustanovenia národného zákona, ktorý príjmu na úseku, ktorého sa táto smernica dotýka. Komisia bude o tom informovať ostatné členské štáty.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.14
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

Brussel, 12. máj 1986
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	Právny akt EÚ


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR



	SMERNICA RADY  98/24/ES zo 7. apríla 1998 o ochrane zdravia a bezpečnosti pracovníkov pred rizikami súvisiacimi  s používaním chemických faktorov  pri práci (štrnásta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice  89/3991/EHS)
	Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky  272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov




	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozí-cie
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	I
	VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 1
	Cieľ a rozsah
	
	
	
	Predmet úpravy
	
	
	

	 čl. 1

ods. 1
	Táto smernica, ktorá je štrnástou samostatnou smernicou v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS, stanovuje minimálne požiadavky na ochranu pracovníkov pred rizikami ohrozujúcimi ich bezpečnosť a zdravie, ktoré sú alebo by mohli byť zapríčinené účinkami chemických faktorov prítomných na pracovisku, alebo ako dôsledok akejkoľvek pracovnej činnosti súvisiacej s chemickými faktormi.
	N
	návrh 

nariadenia vlády SR


	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 2
	Požiadavky tejto smernice platia pre všetky prípady, keď sú alebo by mohli byť na pracovisku prítomné nebezpečné chemické látky,  bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia týkajúce sa chemických látok, na ktoré sa vzťahujú opatrenia na ochranu pred radiáciou podľa smerníc prijatých na základe zmluvy o založení Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu.
	N
	návrh

nariadenia

vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 3
	Pre karcinogénne látky na pracovisku platia ustanovenia tejto smernice bez toho, aby boli dotknuté prísnejšie a/alebo špeciálne ustanovenia obsiahnuté v smernici rady 90/394/EHS z 28. júna 1990 o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s pôsobením karcinogénnych látok (šiesta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice  89/391/EHS)  (15).
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 4
	Ustanovenia smernice  89/391/EHS sa plne vzťahujú na celú oblasť uvedenú v tomto článku, bez toho, aby boli dotknuté prísnejšie a/alebo špeciálne ustanovenia obsiahnuté v tejto smernici.
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 5
	Pokiaľ ide o dopravu nebezpečných chemických látok, ustanovenia tejto smernice platia bez toho, aby boli dotknuté prísnejšie a/alebo špeciálne ustanovenia obsiahnuté v smernici  94/55/ES  (16), v smernici  96/49/ES  (17), v ustanoveniach  Predpisov IDMG, IGC (medzinárodný kód Medzinárodnej organizácie pre námornú plavbu IMO pre konštrukciu a vybavenie lodí prevážajúcich skvapalnené plyny) a IBC (medzinárodný kód Medzinárodnej organizácie pre námornú dopravu IMO pre konštrukciu a vybavenie lodí prevážajúcich chemikálie vo veľkom),  ako sú definované v článku 2 smernice  93/75/EHS  (18), v ustanoveniach Európskeho dohovoru týkajúceho sa medzinárodnej dopravy nebezpečných tovarov po vnútrozemských vodných cestách a v ustanoveniach Nariadenia týkajúceho sa dopravy nebezpečných látok po Rýne zahrnutých v zákone spoločenstva a v technických pokynoch pre bezpečnú dopravu nebezpečných tovarov, ktoré v deň nadobudnutia účinnosti tejto smernice vydala Medzinárodná organizácia civilného letectva.
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2
	Definície 
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 2 prvá veta
	Na účely tejto smernice budú mať používané termíny tieto významy:
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. a)
	„Chemický faktor“ znamená akýkoľvek chemický prvok alebo zlúčeninu samostatne alebo v ako súčasť zmesi, ako sa vyskytuje v prírodnom stave alebo ako produkt, použitú alebo uvoľnenú vrátane uvoľnenej vo forme odpadu pri akejkoľvek pracovnej činnosti, či bola alebo nie vyrobená zámerne a či bola alebo nie umiestnená na trhu,
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. b)
	„Nebezpečný chemický faktor“ znamená:
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	
	(i) akýkoľvek chemický faktor, ktorý spĺňa kritériá pre klasifikáciu ako nebezpečný faktor podľa kritérií v prílohe VI smernice 67/548/EHS, či je alebo nie je tento faktor klasifikovaný podľa uvedenej smernice, na rozdiel od faktorov, ktoré spĺňajú iba kritériá pre klasifikáciu ako nebezpečné pre životné prostredie,
	
	
	
	
	
	
	

	
	(ii) akýkoľvek chemický faktor, ktorý spĺňa kritériá pre klasifikáciu ako nebezpečný prípravok v zmysle smernice  88/379/EHS, či je alebo nie je klasifikovaný na základe uvedenej smernice, na rozdiel od prípravkov, ktoré spĺňajú iba kritériá pre klasifikáciu ako nebezpečné pre životné prostredie,
	
	
	
	
	
	
	

	
	(iii) akýkoľvek chemický faktor, ktorý hoci nespĺňa kritériá pre klasifikáciu ako nebezpečný v súlade s (i) a (ii), môže pre svoje fyzikálno-chemické, chemické alebo toxikologické vlastnosti a spôsob, ako sa používa alebo nachádza na pracovisku, predstavovať riziko pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov, vrátane akéhokoľvek chemického faktoru, ktorému sa podľa článku 3 pripisuje limitná hodnota expozície na pracovisku.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. c)
	„Činnosť súvisiaca s chemickými faktormi“ znamená akúkoľvek činnosť, pri ktorej sa používajú alebo sa mienia požívať chemické faktory pri akomkoľvek postupe, vrátane výroby, manipulácie, skladovania, dopravy alebo likvidácie a úpravy, alebo ktoré sú výsledkom takejto činnosti;
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. d)
	„Limitná hodnota expozície na pracovisku“ znamená, pokiaľ nie je špecifikované inak, limitnú hodnotu časom meranej priemernej koncentrácie chemického faktora  vo vzduchu v dosahu dýchania pracovníka vo vzťahu k špecifickej referenčnej dobe;
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. e)
	„Biologická limitná hodnota“ znamená limitnú hodnotu koncentrácie vo vhodnom biologickom médiu relevantného chemického faktora, jeho metabolitu, alebo ukazovateľ účinku;
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. f)
	„Dohľad nad zdravím “ znamená hodnotenie jednotlivého pracovníka, za účelom zistenia zdravotného stavu tohoto jednotlivca, vo vzťahu k jeho vystaveniu pôsobeniu špecifických chemických faktorov  pri práci;
	n. a.
	novela zákona 330/1996 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. g)
	„Nebezpečenstvo“ znamená prirodzenú vlastnosť chemického faktora, ktorá je schopná uškodiť;
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 2

písm. 

h)
	„Riziko“ znamená pravdepodobnosť, že je reálna možnosť uškodiť v prípade použitia alebo vystavenia pôsobeniu.
	N
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 3
	Limitné hodnoty expozície na pracovisku a biologické limitné  hodnoty
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 1
	Komisia bude hodnotiť vzťah medzi účinkami nebezpečných chemických faktorov na zdravie a stupňom expozície na pracovisku prostredníctvom nezávislých vedeckých posudkov najnovších prístupných vedeckých údajov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 2
	Na základe hodnotenia opísaného v odseku 1 komisia po prvej konzultácii s Poradným výborom pre bezpečnosť, hygienu a ochranu zdravia pri práci navrhne európske ciele formou ukazovateľov limitných hodnôt expozície na pracovisku pre ochranu pracovníkov pred chemickými rizikami, ktoré sa stanovia na úrovni spoločenstva.

Tieto limitné hodnoty sa stanovia alebo revidujú, pričom sa zohľadní dostupnosť meracej techniky, v súlade s postupom uvedeným v článku 17 smernice  89/391/EHS. Členské štáty budú pravidelne informovať organizácie pracovníkov a zamestnávateľov o ukazovateľoch limitných hodnôt expozície na pracovisku, ustanovených na úrovni spoločenstva.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 3
	Pre každý chemický faktor, pre ktorý je na úrovni spoločenstva stanovený ukazovateľ limitnej hodnoty expozície na pracovisku, členské štáty stanovia národnú limitnú hodnotu expozície na pracovisku, ktorej povaha je určená v zhode s národnou legislatívou a praxou, zohľadňujúc pri tom limitnú hodnotu spoločenstva.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 4
	Záväzné limitné hodnoty expozície na pracovisku sa môžu vypracovať na úrovni spoločenstva a, okrem faktorov, ktoré sa berú do úvahy pri stanovovaní ukazovateľov limitných hodnôt expozície na pracovisku, budú odrážať faktory prípustnosti, pričom sa dodrží cieľ zabezpečiť zdravie pracovníkov pri práci. Takéto limitné hodnoty sa stanovia v súlade s článkom 118a zmluvy a uvedú sa v prílohe I tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 5
	Pre každý chemický faktor, pre ktorý bola stanovená záväzná limitná hodnota expozície na pracovisku, členské štáty stanovia zodpovedajúcu národnú záväznú medznú hodnotu expozície na pracovisku, ktorá bude vychádzať z limitnej hodnoty spoločenstva, ale nesmie ju prekročiť.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 6
	Záväzné biologické limitné hodnoty sa môžu vypracovať na úrovni spoločenstva na základe hodnotenia opísaného v odseku 1 a na základe dostupnosti meracích techník a budú odrážať faktory prípustnosti, pričom sa dodrží cieľ zabezpečiť zdravie pracovníkov  pri práci. Takéto limitné hodnoty sa stanovia v súlade s postupom uvedeným v článku 118a zmluvy a uvedú v prílohe II tejto smernice spolu s ostatnými relevantnými informáciami o preventívnych lekárskych prehliadkach.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 7
	Pre každý chemický faktor, pre ktorý je stanovená záväzná biologická limitná hodnota, členské štáty stanovia zodpovedajúcu národnú záväznú biologickú limitnú hodnotu, ktorá vychádza z limitnej hodnoty spoločenstva, ale ju neprevyšuje.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 8
	Keď členský štát zavádza alebo reviduje národnú limitnú hodnotu expozície na pracovisku chemickému faktoru alebo národnú biologickú limitnú hodnotu chemického faktora, informuje o tom aj o relevantných vedeckých a technických údajoch komisiu a ostatné členské štáty
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 9
	Na základe správ poskytnutých členskými štátmi podľa článku 15 komisia posúdi spôsob, akým členské štáty zohľadnili ukazovatele limitných hodnôt spoločenstva pri stanovovaní zodpovedajúcich národných limitných hodnôt expozície na pracovisku.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 10
	Normalizované metódy merania a vyhodnotenia koncentrácií vo vzduchu na pracovisku vo vzťahu k limitným hodnotám expozície na pracovisku sa vypracujú v súlade s článkom 12 ods. 2.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	II
	POVINNOSTI ZAMESTNÁVATEĽOV
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 4
	Určovanie a  posudzovanie rizík nebezpečných chemických faktorov
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 4 ods. 1
	Pri plnení povinností stanovených v článkoch  6 ods. 3 a 9  ods. 1 smernice  89/391/EHS zamestnávateľ najprv určí, či je na pracovisku prítomný nejaký nebezpečný chemický faktor. Ak áno, potom posúdi všetky riziká pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov vyplývajúce z prítomnosti týchto chemických faktorov, pričom zohľadní:
	N
	návrh zákona

novela

330/1996

Z.z.
	§ 13s ods. 1 písm. a)
	(1) Zamestnávateľ je povinný

a) zisťovať nebezpečné chemické faktory na pracovisku a ak ich zistí, posudzovať riziko6aj)
vyplývajúce z týchto faktorov so zohľadnením


	Y
	
	

	čl. 4 ods. 1 druhá veta
	-  ich nebezpečné vlastnosti,

- informácie o bezpečnosti a zdraví, ktoré poskytuje dodávateľ (napr. príslušný bezpečnostný informačný list v súlade s ustanoveniami smernice 67/548/EHS alebo smernice  88/379/EHS), 

- stupeň, druh a trvanie expozície,

- podmienky práce s takými látkami, vrátane ich množstva,

- akékoľvek limitné hodnoty expozície na pracovisku alebo biologické limitné hodnoty stanovené na území príslušného členského štátu,

- účinok uskutočnených preventívnych opatrení alebo opatrení, ktoré sa ešte iba uskutočnia,

- vo vhodných prípadoch aj závery z už uskutočnených preventívnych lekárskych prehliadok.
	N
	návrh zákona

návrh

zákona

o chem. látkach a chem. príprav-koch

zákon 

NR SR

98/1995 Z.z.


	§ 13s ods. 1 písm. a) body 1. až 7.
	1. ich nebezpečných vlastností, 6ad)
2. karty bezpečnostných údajov,6ad)
3. stupňa, druhu a trvania pôsobenia chemických faktorov,

4. podmienok práce súvisiacimi s takýmito faktormi vrátane ich množstva,

5. najvyšších prípustných hodnôt vystavenia zamestnancov nebezpečným chemickým faktorom a  biologických medzných hodnôt,

6. účinnosti uskutočnených preventívnych opatrení alebo opatrení, ktoré plánuje vykonať,

7. záverov už uskutočnených preventívnych lekárskych prehliadok,6ak)
	Y
	
	

	čl. 4 ods. 1 tretia veta
	Zamestnávateľ dostane dodatočné informácie potrebné pre posúdenie rizík od dodávateľa alebo z iných ľahko dostupných zdrojov. Kde to je vhodné, tieto informácie budú obsahovať špecifické posúdenie týkajúce sa rizík pre používateľa stanovené na základe legislatívy spoločenstva o chemických faktoroch.
	N
	návrh zákona
	§ 13s ods. 1 písm. b)
	(1) Zamestnávateľ je povinný

b) vyžiadať si dodatočné informácie potrebné na posúdenie rizika od dodávateľa alebo z iných dostupných zdrojov,
	Y
	
	

	čl. 4 ods. 2
	Zamestnávateľ musí vlastniť posudok o riziku v súlade s článkom 9 smernice  89/391/EHS a označí, ktoré opatrenia urobil v súlade s článkami 5 a 6 tejto smernice. Posúdenie rizík sa vhodnou formou zdokumentuje podľa národného práva a praxe a môže obsahovať aj potvrdenie od zamestnávateľa, že povaha a rozsah rizík vzťahujúcich sa k chemickým faktorom si nevyžaduje ďalšie podrobné posudzovanie rizík. Posudzovanie rizika sa bude aktualizovať, predovšetkým ak došlo k významným zmenám, ktoré ich môžu urobiť neaktuálnymi, alebo keď výsledky preventívnych lekárskych prehliadok ukážu, že to nie je potrebné.
	N
	návrh zákona
	§ 13s ods. 1 písm. c)
	(1) Zamestnávateľ je povinný

c) vypracovať posudok o riziku
1. pri zistení nebezpečného chemického faktoru,

2. pri každej významnej zmene alebo ak výsledky zdravotného dohľadu preukážu, že je to nevyhnutné,

3. pri každej novej činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi.
	Y
	
	

	čl. 4 ods. 3
	Niektoré činnosti v rámci podnikania alebo firmy, ako je údržba, pri ktorých je možné predpokladať možnosť významnej expozície, alebo ktoré môžu mať z iných príčin za následok škodlivé účinky na bezpečnosť a zdravie, dokonca aj po uskutočnení všetkých technických meraní, budú obsiahnuté v posudku o riziku.
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 4 ods. 4
	V prípade činností súvisiacich s vystavením pôsobeniu viacerých nebezpečných chemických faktorov sa riziko posudzuje na základe rizika, ktoré predstavujú všetky také chemické faktory v kombinácii.
	N
	návrh zákona
	§ 13s 

ods. 2
	(2) Pri činnostiach súvisiacich s vystavením zamestnancov viacerým nebezpečným chemickým faktorom sa riziko posudzuje na základe rizika, ktoré predstavujú všetky tieto faktory navzájom.
	Y
	
	

	čl. 4 ods. 5
	V prípade novej činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi sa práca začne iba po vypracovaní posudku o riziku danej činnosti a po uskutočnení označených preventívnych opatrení.
	N
	návrh zákona
	§ 13s 

ods. 1 písm. c) bod 3.
	(1) Zamestnávateľ je povinný

c) vypracovať posudok o riziku
3. pri každej novej činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi.
	Y
	
	

	čl. 4 ods. 6
	Praktické zásady určovania a posudzovania rizika  a ich revidovania a v prípade potreby ich úpravy sa vypracujú v súlade s článkom 12  ods. 2.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 5
	Všeobecné pravidlá prevencie rizík spojených s nebezpečnými chemickými faktormi  a aplikácia tejto smernice vo vzťahu k posudzovaniu rizík
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 5 ods. 1
	Pri plnení svojej povinnosti zaistiť zdravie a bezpečnosť pracovníkov pri akejkoľvek činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi zamestnávateľ urobí potrebné preventívne opatrenia  stanovené v článku 6  ods. 1 a 2 smernice  89/391/EHS a uvedie aj opatrenia stanovené v tejto smernici.
	N
	návrh zákona

novela

330/1996

Z.z.
	§ 13s

 ods. 3
	(3) Pri akejkoľvek činnosti súvisiacej s nebezpečnými chemickými faktormi je zamestnávateľ povinný okrem všeobecných zásad prevencie ustanovených osobitným predpisom6al) dodržiavať všeobecné zásady prevencie rizík vyplývajúcich z  nebezpečných chemických faktorov.
	Y
	
	

	čl. 5 ods. 2
	Riziká pre zdravie a bezpečnosť pracovníkov na pracovisku súvisiace s nebezpečnými chemickými faktormi sa odstránia alebo znížia na minimum:

- navrhnutím a organizáciou pracovných systémov na pracovisku,

- zabezpečením vhodného výstroja pre prácu s chemickými faktormi a takými postupmi údržby, ktoré zaistia zdravie a bezpečnosť pracovníkov na pracovisku,

- znížením počtu pracovníkov vystavených alebo pravdepodobne vystavených pôsobeniu na minimum,

- skrátením dĺžky a intenzity vystavenia pôsobeniu,

- primeranými hygienickými opatreniami,

- znížením množstva chemických faktorov prítomných na pracovisku na minimum množstva požadovaného pre daný druh práce,

- vhodné pracovné postupy, v ktorých sú zahrnuté opatrenia pre bezpečnú manipuláciu, skladovanie a dopravu nebezpečných chemických faktorov a odpadu obsahujúceho takéto chemické faktory na pracovisku.


	N
	návrh 

nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 5

ods.2

posl. veta
	Praktické smernice pre preventívne opatrenia na kontrolu rizika sa vypracujú v súlade s článkom 12 ods. 2.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 5 ods. 3
	Keď výsledky posúdenia rizika uvedené v článku 4 ods. 1 odhalia riziko pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov, použijú sa špecifické ochranné, preventívne a monitorovacie opatrenia stanovené v článkoch 6, 7 a 10.
	N
	návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR
	§ 13s 

ods. 4 

a

ods. 16 písm. c)
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 písm. a) preukážu riziko vyplývajúce z  nebezpečných chemických faktorov, zamestnávateľ je povinný vylúčiť ho vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení.

(16) Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

c)  špecifické ochranné a preventívne opatrenia na vylúčenie a obmedzenie rizika vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov podľa odsekov 4 a 5,
	Y
	
	

	čl. 5 ods. 4
	Keď výsledky posúdenia rizika uvedené v článku 4  ods. 1 ukážu, že vzhľadom na množstvá nebezpečných chemických faktorov prítomných na pracovisku existuje len malé riziko pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov a opatrenia prijaté v súlade s odsekmi 1 a 2 tohto článku sú dostatočné na zníženie tohto rizika, opatrenia článkov 6, 7 a 10 sa nepoužijú.
	N
	návrh zákona
	§ 13s

 ods. 6
	(6) Špecifické ochranné a preventívne opatrenia podľa odsekov 4 a 5 sa nemusia vykonať, ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu, že vzhľadom na množstvo nebezpečných chemických faktorov na pracovisku je len malé riziko vyplývajúce z týchto faktorov, pričom dodržiavanie všeobecných zásad prevencie rizika podľa odseku 3 je dostatočné na zníženie tohto rizika.
	Y
	
	

	čl. 6 
	Špecifické ochranné a preventívne opatrenia
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 6 ods. 1
	Zamestnávateľ zabezpečí, aby sa riziko pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov na pracovisku od nebezpečných chemických faktorov vylúčili alebo znížilo na minimum.
	N
	návrh zákona
	§ 13s ods. 4 a 5
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 písm. a) preukážu riziko vyplývajúce z nebezpečných chemických faktorov, zamestnávateľ je povinný vylúčiť ho vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení.

(5) Ak povaha činnosti neumožňuje vylúčiť riziko podľa odseku 4, zamestnávateľ je povinný obmedziť riziko vyplývajúce z nebezpečných chemických faktorov na najnižšiu možnú mieru vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení.
	Y
	
	

	čl. 6 ods. 2
	V prípade použitia odseku 1 sa odporúča uprednostniť náhradu, čím sa zamestnávateľ vyhne používaniu nebezpečnému chemickému faktoru jeho nahradením chemickým faktorom alebo postupom, ktoré v podmienkach použitia nie sú nebezpečné alebo sú prípadne menej nebezpečné pre bezpečnosť a zdravie pracovníkov.
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	


	čl. 6 ods. 2 
	Keď povaha činnosti nedovoľuje vylúčiť riziko nahradením s ohľadom na činnosť a posúdenie rizika uvedeného v článku 4, zamestnávateľ zabezpečí, aby sa riziko znížilo na minimum použitím ochranných a preventívnych opatrení v  zhode s posúdením rizika urobeným podľa článku 4. Tieto opatrenia zahŕňajú v poradí priority:


	N
	návrh zákona


	§ 13s 

ods. 5 a ods. 16 písm. c)
	(5) Ak povaha činnosti neumožňuje vylúčiť riziko podľa odseku 4, zamestnávateľ je povinný obmedziť riziko vyplývajúce z nebezpečných chemických faktorov na najnižšiu možnú mieru vykonaním špecifických ochranných a preventívnych opatrení.


	Y
	
	

	
	a) návrh vhodných pracovných procesov a automatického riadenia a použitia primeraného výstroja a materiálov, aby sa vylúčilo alebo
	
	návrh

nariadenia vlády SR
	
	(16) Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

c) špecifické ochranné a preventívne opatrenia na  vylúčenie  a  obmedzenie  rizika 
	
	
	

	
	b) používanie kolektívnych ochranných opatrení pri zdroji rizika, napríklad primeraného   vetrania a primeraných organizačných opatrení;
	
	
	
	vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov  podľa odsekov 4 a 5,
	
	
	

	
	c) keď expozícii nemožno predísť inými prostriedkami, používanie individuálnych ochranných opatrení vrátane osobných ochranných pomôcok.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 6 ods. 2 posledná veta
	Praktické pokyny pre ochranné a preventívne opatrenia na kontrolu rizika sa vypracujú v súlade s článkom 12 ods. 2.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 6 ods. 3
	Opatrenia uvedené v odseku 2 tohto článku sa doplnia preventívnymi lekárskymi prehliadkami v súlade s článkom 10, ak je to vhodné vzhľadom na povahu rizika.
	N
	zákon 

NR SR č. 

98/1995 Z.z.
	§ 20
	
	Y
	
	MZ SR

	čl. 6 ods. 4
	Ak zamestnávateľ jasne nedokáže inými spôsobmi hodnotenia, že v súlade s odsekom 2 boli uskutočnené primerané preventívne a ochranné opatrenia, zamestnávateľ bude vykonávať pravidelne a vždy keď sa vyskytne akákoľvek zmena v podmienkach, ktorá môže ovplyvniť expozíciu pracovníkov chemickým faktorom, potrebné  merania chemických faktorov, ktoré môžu predstavovať riziko pre zdravie pracovníkov na pracovisku, najmä vo vzťahu k medzným hodnotám expozície na pracovisku.
	N
	návrh zákona
	§ 13s 

ods. 7
	(7) Ak zamestnávateľ nepreukáže vykonanie opatrení podľa odseku 4, je povinný vykonávať pravidelne a pri každej zmene pracovných podmienok, ktorá môže ovplyvniť vystavenie zamestnancov chemickým faktorom, ich meranie, ak môžu predstavovať riziko pre zdravie zamestnancov na pracovisku, najmä vo vzťahu k najvyšším prípustným hodnotám podľa odseku 8.
	Y
	
	

	čl. 6 ods. 5
	Pri plnení povinností stanovených v článku 4 alebo z  neho vyplývajúcich,      zamestnávateľ vezme do úvahy výsledky postupov uvedených v odseku 4 tohto článku.

V každom prípade, keď bola prekročená účinne stanovená  limitná hodnota expozície na pracovisku platná na území členského štátu, zamestnávateľ okamžite podnikne kroky zohľadňujúce povahu tejto medze, aby preventívnymi a ochrannými opatreniami napravil situáciu.
	N
	návrh zákona
	§ 13s

ods. 8
	(8)  Pri posudzovaní rizika vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov je zamestnávateľ povinný zohľadniť výsledky merania podľa odseku 7. Pri prekročení najvyšších prípustných hodnôt vystavenia zamestnancov chemickým faktorom je povinný vykonať preventívne a ochranné opatrenia na odstránenie rizika z ich prekročenia.
	Y
	
	

	čl. 6 ods. 6

písm. a) až c)


	Na základe celkového posúdenia všeobecných princípov prevencie rizík v článkoch 4 a 5 zamestnávateľ vykoná technické a/alebo organizačné opatrenia primerané povahe operácie, vrátane skladovania, manipulácie a oddelenia navzájom reagujúcich chemických faktorov a zabezpečí ochranu pracovníkov pred nebezpečenstvami vyplývajúcimi z fyzikálno-chemických vlastností chemických faktorov. Urobí najmä tieto opatrenia v poradí priority:
	N
	návrh zákona


	§ 13s 

ods. 9

a ods. 16 

písm. c)
	(9) Na základe celkového posúdenia rizík podľa odsekov 1 a 3 je zamestnávateľ povinný vykonávať technické a organizačné opatrenia primerané povahe vykonávanej činnosti, vrátane skladovania, manipulácie a oddelenia navzájom reagujúcich chemických faktorov a zabezpečiť ochranu zdravia zamestnancov pred nebezpečenstvami vyplývajúcimi z ich fyzikálno-chemických vlastností.


	Y
	
	

	
	a) na pracovisku zamedzí prítomnosť nebezpečných koncentrácií zápalných látok alebo nebezpečných množstiev chemicky nestálych látok alebo, keď to povaha práce neumožňuje, 
	
	návrh 

nariadenia vlády SR
	
	(16) Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

c) špecifické ochranné a preventívne opatrenia na  vylúčenie  a  obmedzenie  rizika vyplývajúceho z nebezpečných chemických faktorov  podľa odsekov 4 a 5,
	
	
	

	
	b) vyhne sa prítomnosti zdrojov vznietenia, ktoré by mohli spôsobiť požiar alebo výbuch, alebo nepriaznivým podmienkam, ktoré by mohli zapríčiniť, že chemicky nestále látky alebo zmesi látok vyvolávajú fyzicky škodlivé účinky, a
	
	
	
	
	
	
	

	
	c) zníži škodlivé účinky na zdravie a bezpečnosť pracovníkov v prípade požiaru alebo výbuchu spôsobených zapálením horľavých látok alebo škodlivé fyzikálne účinky vyvolané chemicky nestálymi látkami alebo zmesami látok.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 6 ods. 6

text za písm. c)
	Pracovný výstroj a ochranné systémy, ktoré zabezpečí zamestnávateľ na ochranu pracovníkov, bude v súlade s relevantnými ustanoveniami spoločenstva o dizajne, výrobe a dodávaní s ohľadom na zdravie a bezpečnosť. Technické a/alebo organizačné opatrenia uskutočnené zamestnávateľom zohľadnia a budú v súlade s kategorizáciou výstroja podľa skupín v prílohe I smernice 94/9/ES Európskeho parlamentu a rady z 23. marca 1994 o aproximácii zákonov členských  štátov týkajúcich sa výstroja a ochranných systémov určených na použitie v potenciálne výbušnom prostredí (19).

Zamestnávateľ urobí opatrenia na zabezpečenie dostatočnej kontroly prevádzky, výstroja a strojného zariadenia, alebo zabezpečí zariadenia v nevýbušnom prevedení alebo zariadenia so systémom uvoľnenia tlaku.
	N
	zákon č. 264/1999 Z.z.

nariadenie vlády SR č. 29/2001 Z.z. 

nariadenie vlády SR č. 117./2001 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7
	Opatrenia pre prípad nehôd, mimoriadnych udalostí a havarijných stavov
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 1
	Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti ustanovené v článku 8 smernice 89/391/EHS, na ochranu bezpečnosti a zdravia pracovníkov pred nehodami, mimoriadnymi udalosťami alebo havarijnými stavmi súvisiacimi s prítomnosťou nebezpečných chemických faktorov  na pracovisku, zamestnávateľ vypracuje postupy (havarijné plány), ktoré možno v prípade výskytu akejkoľvek podobnej udalosti použiť, aby sa tak podnikli primerané opatrenia. K týmto opatreniam patria príslušný praktický záchranársky výcvik a školenia, ktoré sa musia  konať v pravidelných intervaloch, a zabezpečenie primeraných pomôcok prvej pomoci.
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 2
	V prípade výskytu niektorej z udalostí uvedených v odseku 1, zamestnávateľ okamžite podnikne kroky na zmiernenie účinkov takej udalosti a informuje o nej pracovníkov, ktorých sa to týka.
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 2 druhá veta
	Za účelom obnovenia normálnej situácie:

  - zamestnávateľ čo najskôr použije vhodné opatrenia na nápravu situácie,

- v zasiahnutej oblasti bude povolené pracovať iba tým pracovníkom, ktorí sú potrební na vykonávanie opráv a inej  nevyhnutnej práce.
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 3
	Pracovníci, ktorí majú povolenie pracovať v zasiahnutej oblasti, budú vybavení primeraným ochranným odevom, osobnými ochrannými pomôckami, špeciálnym záchranným výstrojom a zariadením, ktoré musia používať dovtedy, pokiaľ situácia trvá;     

Táto situácia nie je trvalá. Nechránené osoby nebudú mať povolenie zotrvávať v zasiahnutej oblasti.
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 4
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 8 smernice 89/391/EHS, zamestnávateľ prijme nevyhnutné opatrenia na zabezpečenie varovných a iných komunikačných systémov potrebných na signalizovanie zvýšeného rizika pre bezpečnosť a zdravie, aby bolo možné primerane reagovať a zahájiť práce na likvidácii následkov udalosti, pomoc, únikové a záchranné práce okamžite, keď sú potrebné.
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 7 ods. 5
	Zamestnávateľ zabezpečí dostupnosť informácií o opatreniach pri stave núdze v súvislosti s nebezpečnými chemickými faktormi. Prístup k týmto informáciám budú mať vnútorné aj vonkajšie záchranné služby. Informácie budú obsahovať:
	N
	zákon č.

42/1994 Z.z.
	
	
	
	
	

	
	- včasné upozornenie na relevantné pracovné riziká, opatrenia na identifikáciu nebezpečenstva, ochranné opatrenia a postupy, aby záchranné služby mohli pripraviť svoje vlastné akcie a ochranné opatrenia a
	
	
	
	
	
	
	

	
	- všetky dostupné informácie týkajúce sa špeciálnych nebezpečenstiev, ktoré vznikli alebo pravdepodobne vzniknú v čase nehody alebo havarijného stavu, vrátane informácie o postupoch pripravených podľa tohoto článku.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 8
	Informovanie a školenie pracovníkov
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 8 ods. 1
	Bez toho, aby boli dotknuté články 10 a 12 smernice 89/391/EHS, zamestnávateľ zabezpečí, aby pracovníkom a/alebo ich zástupcom boli poskytnuté:

- údaje získané podľa článku 4 tejto smernice a ďalšie informácie vždy vtedy, keď väčšia zmena na pracovisku vedie k zmene týchto údajov,

- informácie o nebezpečných chemických faktoroch vyskytujúcich sa na pracovisku, ako napríklad identita týchto faktorov, riziká pre bezpečnosť a zdravie, relevantné limitné hodnoty expozície na pracovisku a iné zákonné opatrenia,  

-školenie a informovanie o primeraných ochranných opatreniach a činnostiach, ktoré sa vykonajú v záujme ich vlastnej bezpečnosti a bezpečnosti ostatných pracovníkov na pracovisku,

- prístup k akýmkoľvek záznamom o bezpečnostných údajoch poskytnutých dodávateľom v súlade s článkom 10 smernice  88/379/EHS a článkom 27 smernice 92/32/EHS  (20)

a aby tieto informácie boli:

- poskytnuté spôsobom primeraným výsledku posúdenia rizika podľa článku 4 tejto smernice. Toto sa môže meniť od ústnej komunikácie až po individuálnu inštruktáž a školenie podporené písomnou informáciou v závislosti od povahy a stupňa rizika odhaleného pri posudzovaní vyžadovanom v uvedenom článku,  

- aktualizované s ohľadom na meniace sa okolnosti.
	N
	návrh zákona


	§ 13s 

ods. 11
	(11) Zamestnávateľ je povinný poskytovať zamestnancom a zástupcom zamestnancov údaje získané podľa odseku 1,  informácie o nebezpečných chemických faktoroch vyskytujúcich sa na pracovisku a umožniť im prístup k akýmkoľvek záznamom o bezpečnostných údajoch a k záznamom vedeným zamestnávateľom podľa odseku 15 písm. a) a b).


	Y
	
	

	čl. 8 ods. 2
	Keď kontajnery a potrubia na nebezpečné chemické faktory používané na pracovisku nie  sú označené v zhode s relevantnou legislatívou spoločenstva o označovaní chemických faktorov a o bezpečnostnom značení na pracovisku, bez toho, aby boli dotknuté odchýlky   ustanovené vo vyššie uvedenej legislatíve, zamestnávateľ zabezpečí, aby bol jasne identifikovateľný obsah kontajnerov a potrubí spolu s povahou tohoto obsahu a všetkými s ním spojenými nebezpečenstvami.
	N
	návrh nariadenia vlády SR
	
	
	
	
	

	čl. 8 ods. 3
	Členské štáty môžu prijať potrebné opatrenia, aby zabezpečili, že zamestnávatelia smú na požiadanie dostať, najlepšie od výrobcu alebo dodávateľa, všetky potrebné informácie o nebezpečných chemických faktoroch, pričom by sa použil článok 4  ods. 1 tejto smernice, pokiaľ smernice 67/548/EHS a 88/379/EHS neobsahujú žiadnu povinnosť poskytovať informácie.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	III
	ROZLIČNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl.  9
	Zákazy
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 9 ods. 1
	Produkcia, výroba alebo používanie chemických faktorov pri práci a činnosti vyznačené  v prílohe III sa zakazuje v tam špecifikovanom rozsahu, aby sa predišlo vystaveniu pracovníkov zdravotným
	N
	návrh zákona
	§ 13s 

ods. 12
	(12) Na predchádzanie riziku z vystavenia zamestnancov chemickým faktorom a z pracovných činností súvisiacimi s takýmito faktormi nie je povolená výroba, spracovanie   a    používanie         vybraných
	Y
	
	

	
	rizikám od niektorých chemických faktorov a/alebo niektorých činností súvisiacich s chemickými faktormi.
	
	
	
	chemických faktorov na účely ustanovené všeobecne záväzným právnym predpisom.


	
	
	

	
	
	
	návrh nariadenia vlády
	§ 16

písm. e)
	(16)Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

e) vybrané chemické faktory a účely ich použitia, ktoré nie sú na pracovisku povolené


	
	
	

	čl. 9 ods. 2
	Členské štáty môžu povoliť výnimky z požiadaviek odseku 1 za týchto okolností:
	O
	návrh zákona
	§ 13s 

ods. 13
	(13) Výnimku z ustanovenia odseku 12 môže povoliť príslušný orgán na ochranu zdravia na základe žiadosti zamestnávateľa, ak ide o
	Y
	
	

	
	- pri použití jedine na účel vedeckého výskumu a testovania, vrátane analýzy,
	
	
	
	a) použitie na účely vedeckého výskumu a testovania vrátane analýzy,
	
	
	

	
	- pri činnostiach zameraných na elimináciu chemických faktorov, ktoré sú prítomné vo forme vedľajších produktov alebo odpadových produktov,
	
	
	
	b) činnosti zamerané na vylúčenie chemických faktorov prítomných vo forme vedľajších produktov alebo odpadových produktov,
	
	
	

	
	- pri výrobe chemických faktorov uvedených v odseku 1 na použitie ako medziprodukty a pre také použitie.
	
	
	
	c) výrobu vybraných chemických faktorov podľa odseku 12 na použitie ako medziproduktu a takéto použitie;
	
	
	

	
	Je potrebné predchádzať vystaveniu pracovníkov pôsobeniu chemických faktorov uvedených v ods. 1, predovšetkým tak, že sa zabezpečí, aby sa výroba a čo najvčasnejšie použitie takých chemických faktorov ako medziproduktov uskutočňovali v samostatnom uzatvorenom systéme, z ktorého sa prv uvedené chemické faktory môžu odstrániť iba v miere nevyhnutnej na monitorovanie procesu alebo na údržbu systému.
	
	
	
	v takýchto prípadoch je zamestnávateľ povinný činnosti uskutočniť v samostatnom uzatvorenom systéme, z ktorého možno chemické faktory odstrániť iba v miere nevyhnutnej na monitorovanie výrobného procesu alebo na údržbu tohto systému.
	
	
	

	
	Členské štáty môžu poskytnúť pre systémy individuálne oprávnenia.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 9 ods. 3
	Keď sú povolené výnimky podľa odseku 2, kompetentný úrad požiada zamestnávateľa, aby predložil tieto informácie:

- dôvod, pre ktorý žiada výnimku,

- množstvo chemického faktora, ktoré sa ročne použije,

- činnosti a/alebo reakcie alebo procesy, o ktoré ide,

- navrhnuté opatrenia na ochranu bezpečnosti a zdravia dotknutých pracovníkov,

- prijaté technicko-organizačné opatrenia zamerané na predchádzanie expozície pracovníkov.
	
	návrh zákona

návrh 

nariadenia vlády SR
	§ 16 

písm. g)
	(16) Nariadenie vlády Slovenskej republiky ustanoví

g) náležitosti žiadosti podľa odseku 13,
	
	
	

	čl. 9 ods. 4
	V súlade s postupom ustanoveným v článku 118a zmluvy môže rada zmeniť a doplniť zoznam zákazov podľa odseku 1 tohto článku, aby doň zaradila ďalšie chemické faktory a činnosti.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 10
	Zdravotný dohľad
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 10 ods. 1
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 14 smernice 89/391/EHS, členské štáty zavedú  opatrenia na uskutočňovanie vhodných preventívnych lekárskych prehliadok pre pracovníkov, u ktorých výsledky posúdenia uvedené v článku 4 tejto smernice odhalili zdravotné riziko. Tieto opatrenia, vrátane špecifických požiadaviek na zdravotné záznamy a záznamy o expozícii a na ich prístupnosť, sa zavedú v súlade s národnými zákonmi a/alebo praxou.
	N
	návrh zákona

zákon 98/1995 Z.z.

zákon 277/1994 Z.z.
	§ 13s

 ods.  14

§ 20 ods. 2 písm. b)

a ods. 3

§ 18 ods. 2


	(14) Zamestnávateľ je povinný pri zabezpečovaní zdravotného dohľadu vychádzať z posudku o riziku podľa odseku 1 písm. c). Ak výsledky posúdenia preukážu riziko vyplývajúce z vystavenia zamestnancov chemickým faktorom, zamestnávateľ je povinný postupovať podľa § 17p ods. 3.
	Y
	
	MZ SR

	čl. 10 ods.1

tretia veta


	Preventívne lekárske prehliadky, ktorých výsledky sa zohľadnia pri uskutočňovaní preventívnych opatrení na špecifických pracoviskách, budú primerané, keď:

- vystavenie pracovníka pôsobeniu nebezpečného chemického faktora je také, že tomuto vystaveniu možno pripísať identifikovateľné ochorenie alebo nepriaznivé účinky na zdravie, a

- existuje pravdepodobnosť, že choroba alebo účinok sa môžu vyskytnúť za určitých pracovných podmienok, a

- vyšetrovacia technika predstavuje pre pracovníkov iba malé riziko.

Okrem toho, určia sa platné postupy na zisťovanie indikácií ochorení alebo účinkov.

Keď boli záväzné biologické limitné hodnoty stanovené, ako sa uvádzajú v prílohe II, preventívne lekárske prehliadky  budú povinnou požiadavkou pre práce s príslušnými nebezpečnými chemickými faktormi v súlade s postupmi v uvedenej prílohe. Pracovníci budú informovaní o tejto požiadavke prv, než sú pridelení na prácu spojenú s rizikom vystavenia pôsobeniu uvedeného nebezpečného chemického faktora.
	N
	zákon 98/1995 Z.z.
	§ 20 ods. 2 písm. b)

a ods. 3
	
	Y
	
	MZ SR

	čl. 10 ods. 2
	Členské štáty zavedú opatrenia, ktorými zabezpečia, aby sa o každom pracovníkovi, ktorý sa podrobí zdravotnej prehliadke v súlade s požiadavkami odseku 1, urobil a potom aktualizoval individuálny zdravotný záznam a záznam o expozícii.
	N
	návrh zákona


	§ 13s

 ods. 15

písm. a)


	(15) Zamestnávateľ je ďalej povinný

a) viesť záznamy o výsledkoch merania chemických faktorov u zamestnancov vykonávajúcich rizikové práce (§ 13r ods. 1) a uchovávať ich 20 rokov od ukončenia práce, ak ďalej nie je ustanovené inak,
	Y
	
	

	
	
	
	zákon 277/1994 Z.z.
	§ 16
	
	
	
	MZ SR

	čl. 10 ods. 3
	Zdravotné záznamy a záznamy o expozícii obsahujú súhrn výsledkov z vykonanej zdravotnej prehliadky a zo všetkých reprezentačných monitorovaných údajov o expozícii daného jednotlivca.  Biologické monitorovanie a s ním súvisiace požiadavky môžu tvoriť súčasť preventívnych lekárskych prehliadok.
	N
	návrh nariadenia vlády SR

zákon 277/1994 Z.z.
	
	
	
	
	MZ SR

	čl. 10 ods. 3 
	Zdravotné záznamy a záznamy o expozícii sa uchovávajú vo vhodnej forme, aby umožňovali konzultácie aj s časovým odstupom, pričom sa berie ohľad na úplnú dôvernosť údajov.

Kópie vlastných záznamov sa poskytnú na požiadanie kompetentnému úradu. Každému jednotlivému pracovníkovi sa na jeho požiadanie umožní prístup k zdravotným záznamom a záznamom o expozícii týkajúcim sa jeho osoby.

Keď podnik prestane pracovať, zdravotné záznamy a záznamy o expozícii sa poskytnú  kompetentnému úradu.
	N
	návrh zákona

zákon 277/1994 Z.z.
	§ 13s 

ods. 15 písm. a) a c)

§13s

ods.11

§ 16


	(15) Zamestnávateľ je ďalej povinný

a) viesť záznamy o výsledkoch merania chemických faktorov u zamestnancov vykonávajúcich rizikové práce (§ 13r ods. 1) a uchovávať ich 20 rokov od ukončenia práce, ak ďalej nie je ustanovené inak,

c) po ukončení svojej činnosti alebo zrušení pracoviska odovzdať záznamy podľa písmen a) a b) príslušnému orgánu na ochranu zdravia,

(11) Zamestnávateľ je povinný poskytovať zamestnancom a zamestnancov údaje získané podľa odseku 1, informácie o nebezpečných chemických faktoroch vyskytujúcich sa na pracovisku a umožniť im prístup k akýmkoľvek záznamom o bezpečnostných údajoch a k záznamom vedeným zamestnávateľom podľa odseku 15 písm. a) a b).


	Y
	
	MZ SR

	čl. 10 ods. 4
	Keď sa v rámci preventívnej lekárskej prehliadky:

- zistí, že pracovník trpí na identifikovateľné ochorenie alebo má nepriaznivé účinky, ktoré lekár alebo odborník na zdravotnú starostlivosť v zamestnaní považujú za následok vystavenia pôsobeniu nebezpečnému chemickému faktoru pri práci, alebo

- zistí, že bola prekročená záväzná biologická limitná hodnota,

lekár alebo iná vhodne kvalifikovaná osoba informuje pracovníka o výsledku, ktorý sa ho osobne týka, vrátane informácie a rady ohľadne zdravotnej prehliadky, ktorej by sa mal podrobiť po skončená vystavenia, a zamestnávateľ vykoná:

- revíziu posudku o riziku vypracovaného podľa článku 4  ods. 1,

- revíziu opatrení prijatých podľa článkov 5 a 6 s cieľom vylúčiť alebo znížiť riziká,

- zohľadní rady odborníka na zdravotnú starostlivosť v zamestnaní alebo inej vhodne kvalifikovanej osoby alebo kompetentného úradu pri uskutočňovaní akýchkoľvek opatrení potrebných na vylúčenie alebo zníženie rizika v súlade s článkom 6, vrátane možnosti preložiť pracovníka na inú prácu, pri ktorej nie je riziko opakovaného vystavenia pôsobeniu,

- zabezpečí priebežné preventívne lekárske prehliadky a kontrolu zdravotného stavu všetkých ostatných pracovníkov, ktorí boli podobne vystavení pôsobeniu. V takých prípadoch kompetentný lekár alebo odborník na zdravotnú starostlivosť v zamestnaní alebo kompetentný úrad môžu navrhnúť, aby dotknuté osoby prešli zdravotnou prehliadkou.
	N
	zákon 98/95 Z.z.

zákon 277/1994 Z.z.

návrh zákona

návrh nariadenia vlády SR


	§ 13s

ods.1

písm. c)

bod 2.
	(1) Zamestnávateľ je povinný

c) vypracovať posudok o riziku

2. pri každej významnej zmene alebo ak výsledky zdravotného dohľadu preukážu, že je to nevyhnutné
	Y
	
	MZ SR

	čl. 11
	Konzultácie a účasť pracovníkov
	
	
	
	
	
	
	

	
	Konzultácie a účasť pracovníkov a/alebo ich zástupcov sa uskutoční v súlade s článkom 11 smernice  89/391/EHS o záležitostiach, ktorými sa zaoberá táto smernica, vrátane jej príloh.
	N
	novela zákona č. 330/1996 Z.z. (zákon č. 158/2001 Z.z.)
	
	
	
	
	

	čl. 12
	Prispôsobenie príloh, príprava a prijímanie technických smerníc
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 12 ods. 1
	Prispôsobenia príloh striktne technickej povahy v súlade s:

- prijímaním smerníc v oblasti technickej    harmonizácie a normalizácie týkajúcich sa   chemických  faktorov, a/alebo

- technickým pokrokom, zmenami v medzinárodných normách alebo technických predpisoch a novými objavmi  týkajúcimi sa chemických faktorov,

sa prijmú v súlade s postupom ustanoveným v článku 17 smernice 89/391/EHS.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 12 ods. 2
	Komisia navrhne praktické pokyny nezáväznej povahy. Tieto pokyny sa budú týkať tém uvedených v článkoch 3, 4, 5 a 6, a prílohy II, oddiel 1. 
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	
	Komisia  najprv konzultuje s Poradným výborom pre bezpečnosť, hygienu a ochranu zdravia pri práci v súlade so smernicou 74/325/EHS. 
	
	
	
	
	
	
	

	
	V kontexte aplikácie tejto smernice členské štáty, pokiaľ je to možné, zohľadnia tieto pokyny pri vypracovávaní svojej národnej politiky ochrany zdravia a bezpečnosti pracovníkov.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 13
	Zrušenie a novelizácia predchádzajúcich smerníc
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	Smernice 80/1107/EHS,  82/605/EHS a 88/364/EHS sa zrušia v deň uvedený v článku 14  ods. 1.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	2.


	Smernica rady  83/477/EHS z 19. septembra 1983 o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou azbestom pri práci (druhá individuálna smernica v zmysle článku 8 smernice 80/1107/EHS)  (21), sa mení a dopĺňa takto:
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	a)
	v prvej vete článku 1 (1) sa vypúšťajú tieto slová: 

„ktorá je druhou individuálnou smernicou v zmysle článku 8 smernice 80/1107/EHS“;
	
	
	
	
	
	
	

	b)
	Článok 9 (2) sa nahradí takto:
	
	
	
	
	
	
	

	2.


	Novelizácie potrebné na prispôsobenie príloh tejto smernice technickému pokroku sa prijmú v súlade s postupom ustanoveným v článku 17 smernice rady 89/391/EHS z 12. júna 1989 o zavádzaní opatrení  na podporu zvýšenia bezpečnosti a zdravia pracovníkov na pracovisku (().

(() OJ L 183, 29. 6. 1989, s. 1.;
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	c)
	v druhom pododseku článku 15 (1) slová  „v súlade s postupom vysvetleným v článku 10 smernice 80/1107/EHS“  sa nahradia slovami   „v súlade s postupom ustanoveným v článku 17 smernice 89/391/EHS“.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	3.
	Smernica rady 86/188/EHS z 12. mája 1986 o ochrane pracovníkov pred rizikami      spojenými s vystavením hluku pri práci (22)  sa mení a dopĺňa takto:
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	a)
	v článku 1 (1) sa vypúšťajú tieto slová:

„ktorá je treťou samostatnou smernicou v zmysle smernice 80/1107/EHS“;
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	b)
	v článku 12 (2) sa druhý pododsek nahradí takto:

„Prílohy I a II sa prispôsobia technickému pokroku v súlade s postupom ustanoveným v článku 17 smernice rady 89/391/EHS z 12. júna 1989 o zavádzaní opatrení na podporu zvýšenia bezpečnosti a zdravia pracovníkov na pracovisku (().

(()  OJ L 183, 29. 6. 1989, s. 1.
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	Každý iný odkaz v smernici 83/477/EHS a smernici 86/188/EHS na smernicu  80/1107/EHS je neplatný odo dňa zrušenia tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	5.
	Smernice č. 91/322/EHS a č. 96/94/ES zostávajú v účinnosti.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	IV
	ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 14
	
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 14 ods. 1
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a vykonávacie predpisy, ktoré budú vyhovovať tejto smernici najneskôr do 5. mája 2001. Budú o tom bezodkladne informovať komisiu.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tietop budú obsahovať odkazy na túto smernicu alebo budú doplnené o tieto odkazy pri príležitosti ich úradného zverejnenia. Spôsob, akým sa tieto odkazy uskutočnia, určia členské štáty.
	
	
	
	
	
	
	


	čl. 14 ods. 2
	Členské štáty odovzdajú komisii texty opatrení národných zákonov, ktoré už prijali alebo ktoré prijímajú v oblasti upravenej touto smernicou.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 15
	Komisia bude o nej informovať Európsky parlament, Radu a Hospodársky a sociálny výbor.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 16
	Táto smernica nadobúda účinnosť v dvadsiaty deň po dni jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 17
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	

	Právny akt EÚ


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR



	SMERNICA RADY 90/394/EHS z 28. júna 1990 o ochrane pracovníkov pred  rizikami spojenými s expozíciou karcinogénnym faktorom pri práci (Šiesta individuálna smernica v zmysle článku 16 (1) smernice 89/391/EHS)

a

SMERNICA RADY 97/42/EHS z 27. júna 1997, ktorá prvýkrát mení Smernicu 90/394/EHS o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou karcinogénnym faktorom pri práci

a

SMERNICA RADY 1999/38/EHS z 29. apríla 1999, ktorá druhýkrát mení Smenica 90/394/EHS o ochrane pracovníkov pred  rizikami spojenými s expozíciou karcinogénnym faktorom pri práci.


	Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôs. transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zho-da
	Administ. infraštruk-túra
	Poz-

nám-

ky

	
	ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cieľ
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 1

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES
	Cieľom tejto smernice, šiestej samostatnej smernice v zmysle článku 16 odstavec 1 smernice 89/391/EWG, je ochrana zamestnancov - včítane prevencie - proti ohrozeniu ich bezpečnosti a zdravia, ktoré vzniká alebo môže vznikať z expozície voči karcinogénom a mutgénom pri práci.

Stanovujú sa v nej príslušné minimálne predpisy včítane limitných hodnôt.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 2
	Táto smernica neplatí pre zamestnancov, ktorí sú vystavení iba žiareniu spadajúcemu pod Zmluvu o založení Európskeho atómového spoločenstva.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 3
	Smernica 89/391/EEC sa aplikuje v plnom rozsahu na celú oblasť uvedenú v odstavci 1 bez ujmy prísnejších a/alebo špecifických ustanovení predkladanej smernice.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.1

ods.4

V znení čl. 1 Smernice Rady

1999/38

ES


	Pokiaľ ide o azbest, ktorým sa zaoberá smernica 83/477/EHS (8), ustanovenia tejto smernice platia v prípade, keď sú výhodnejšie pre bezpečnosť a zdravie pri práci.


	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.2

V znení čl. 1 

ods.2

Smernice Rady

1999/38

ES

V znení čl. 1 

ods.4

Smernice Rady

1999/38

ES
	Pre účely tejto Smernice,

a) ”karcinogén” znamená:

    (i) látku, ktorá spĺňa kritériá klasifikácie pre

    karcinogén kategórie 1 alebo 2 uvedené v Prílohe   

    VI Smernice 67/548/EEC;

    (ii) prípravok zložený z jednej alebo viacerých látok 

    uvedených v bode (i), keď koncentrácia jednej 

    alebo viacerých samostatných látok spĺňa 

    požiadavky limitov koncentrácie pre klasifikáciu 

    prípravku ako karcinogénu kategórie 1 alebo 2 

    uvedenej buď:

v Prílohe I Smernice 67/548/EEC, alebo

- v Prílohe I Smernice 88/379/EEC, ak sa substancia alebo substancie nenachádzajú v Prílohe I Smernice 67/548/EEC alebo sa v nej nachádzajú bez uvedenia limitu koncentrácie;

      (iii) substancia, prípravok alebo proces uvedené   

           v  Prílohe I ako aj substancia alebo prípravok  

          uvoľňujúci sa v procese uvedenom v Prílohe I;

aa) „mutagén“ znamená: 

(i) látku, ktorá spĺňa kritériá na zatriedenie medzi mutagény kategórie 1 alebo 2                  uvedené v prílohe VI k smernici 67/548/EHS;

(ii) prípravok zložený z jednej alebo viacerých látok, na ktoré sa odvoláva  bod (i), v prípade, že koncentrácia jednej alebo viacerých látok sa pohybuje v medziach požadovaných na zatriedenie prípravku medzi mutagény kategórie 1 alebo 2, ktoré sa uvádzajú buď:

-      v prílohe I k smernici 67/548/EHS, alebo

· v prílohe I k smernici 88/379/EHS za predpokladu, že táto látka alebo látkysa neuvádzajú  v prílohe  I  k smernici 67/548/EHS, alebo sa v nej uvádzajú bez medze koncentrácie;

b) ”limitná hodnota” ak nie je špecifikovaná inak, 

        znamená hranicu časovo váženého priemeru 

        koncentrácie ” karcinogénu alebo mutagénu”   

        vo vzduchu v  dýchacej zóne pracovníka, 

        meranej  v špecifikovanom referenčnom 

        časovom  období, ako je to  uvedené v Prílohe 

        III.; 
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.3
	Oblasť použitia – zisťovanie a vyhodnocovanie nebezpečenstiev
	
	
	
	
	
	
	

	čl.3 

ods.1

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES
	Táto smernica platí pre činnosti, pri ktorých sú alebo môžu byť zamestnanci na základe ich práce vystavení karcinogénom alebo mutagénom. 
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.3

ods.2 

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES


	Pre každú činnosť, pri ktorej môže nastať expozícia voči karcinogénom alebo mutagénom, sa musí zistiť druh, miera a trvanie expozície zamestnancov, aby sa dali vyhodnotiť všetky nebezpečenstvá pre bezpečnosť a zdravie zamestnancov a stanoviť zodpovedajúce opatrenia.

Toto vyhodnocovanie sa musí opätovne opakovať v pravidelných intervaloch a v každom prípade pri každej zmene podmienok, ktoré by mohli mať účinok na expozíciu zamestnancov voči karcinogénom alebo mutagénom.

Zamestnávateľ musí na požiadanie predložiť kompetentným úradom kritériá, ktoré sú základom týchto hodnotení.
	N
	návrh zákona
	§13t

ods.1
	(1)  Pre každú činnosť, pri ktorej môžu byť zamestnanci vystavení karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom, je zamestnávateľ povinný zisťovať druh, mieru a trvanie vystavenia zamestnancov týmto faktorom tak, aby sa dali posúdiť všetky z nich vyplývajúce nebezpečenstvá pre zamestnancov a určiť príslušné opatrenia. Toto posudzovanie je zamestnávateľ povinný vykonávať pravidelne a pri každej zmene podmienok, ktoré by mohli mať vplyv na vystavenie zamestnancov karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom. Pri posudzovaní rizika6ap) je povinný prihliadať na všetky možné spôsoby a cesty vstupu týchto faktorov do organizmu. Zamestnávateľ je povinný predložiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia na požiadanie kritériá, ktoré sú základom pre posudzovanie rizika z vystavenia zamestnancov karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom.
	Y
	
	

	čl.3 

ods.3

V znení čl.1

Ods.3

Smernice Rady

97/42/

EHS

čl.1

ods.3
	Okrem toho, pri hodnotení rizika je potrebné zohľadňovať všetky ďalšie spôsoby     vystavenia, ako napríklad absorpciu do kože a cez kožu alebo cez kožu(.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.3 

ods.4

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES


	Zamestnávatelia venujú zvláštnu pozornosť vyhodnocovaniu v zmysle prípadných účinkov na bezpečnosť a zdravie obzvlášť ohrozených zamestnancov podľa článku 2 a medziiným preskúmajú, či sa doporučuje nezamestnávať týchto zamestnancov v oblastiach, v ktorých môžu dôjsť do styku s karcinogénmi alebo mutagénmi .
	N
	návrh zákona

Návrh nariadenia vlády
	§ 13t

ods.2
	(2) Pri posudzovaní rizika podľa odseku 1 je zamestnávateľ povinný osobitne prihliadať na ohrozených zamestnancov a preskúmavať ich zaradenie na pracovisko, na ktorom by mohli byť vystavení karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom. 
	Y
	
	

	
	ČASŤ II

POVINNOSTI ZAMESTNÁVATEĽOV
	
	
	
	
	
	
	

	čl.4 


	Znižovanie a náhrada
	
	
	
	
	
	
	

	čl.4

ods.1

V znení čl. 1 

ods.4

Smernice Rady

1999/38

ES
	Zamestnávateľ znižuje používanie karcinogénu alebo mutagénu na pracovisku obzvlášť tak, že ho, pokiaľ je to technicky možné, nahradí látkami, prípravkami alebo postupmi, ktoré pri ich používaní resp. užívaní nie sú alebo sú menej nebezpečné pre zdravie a poprípade pre bezpečnosť zamestnancov.
	N
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.3
	(3) Zamestnávateľ je povinný obmedzovať používanie karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov na pracovisku, ak je to technicky možné, najmä ich nahradením látkami, prípravkami alebo postupmi, ktoré nie sú nebezpečné alebo sú menej nebezpečné pre zdravie zamestnancov.
	Y
	
	

	čl.4

ods.2
	Zamestnávateľ na požiadanie oznámi kompetentnému úradu výsledok svojich šetrení.
	N
	Návrh 

zákona
	§ 13t 

ods. 4 písm. c)
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu riziko vyplývajúce z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov, zamestnávateľ je povinný 

c) poskytovať príslušnému orgánu na ochranu zdravia na požiadanie informácie o výsledkoch posudzovania,
	Y
	
	

	čl.5


	Opatrenia na zabránenie alebo zníženie expozície
	
	
	
	
	
	
	

	čl.5

ods.1
	Ak z výsledkov hodnotenia uvedeného v článku 3 odstavec 2 vyplynie riziko pre bezpečnosť alebo zdravie zamestnancov, musí sa zabrániť ich expozícii.
	N
	Návrh zákona
	§13t

ods.4

písm.a)
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu riziko vyplývajúce z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov, zamestnávateľ je povinný

a)  zabrániť vystaveniu zamestnancov týmto faktorom,
	Y
	
	

	čl.5

ods.2

V znení čl. 1 

ods.4

Smernice Rady

1999/38

ES
	Ak substitúcia karcinogénu alebo mutagénu látkami, prípravkami alebo postupmi, ktoré pri ich používaní resp. užívaní nie sú resp. sú menej nebezpečné pre bezpečnosť a zdravie, nie je technicky možná, postará sa zamestnávateľ o to, aby sa výroba a používanie karcinogénu alebo mutagénu, pokiaľ je to technicky možné, uskutočňovala v uzavretom systéme.
	N
	Návrh zákona


	§ 13 t

ods.5

prvá veta
	(5) Ak nahradenie karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov podľa odseku .3 nie je technicky možné, zamestnávateľ zabezpečí ich výrobu a používanie v uzavretom systéme, ak je to technicky možné.
	Y
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	čl.5

ods.3
	Ak použitie uzavretého systému nie je technicky možné, postará sa zamestnávateľ o to, aby bola expozícia zamestnancov znížená na najnižšiu technicky možnú úroveň.
	N
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.5

druhá veta


	(5) Ak použitie uzavretého systému nie je technicky možné, zamestnávateľ zabezpečí, aby vystavenie zamestnancov týmto faktorom bolo znížené na najnižšiu technicky možnú úroveň.
	Y
	
	

	čl.5

ods.4

97/42/

EHS

čl.1

ods.4
	Vystavenie neprekročí medznú hodnotu karcinogénu uvedenú v Prílohe   III.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.5

ods.5


	Vo všetkých tých prípadoch, v ktorých sa používa karcinogén alebo mutagén, vynaloží zamestnávateľ nasledujúce opatrenia:
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	V znení čl. 1 

ods.3,4

Smernice Rady

1999/38

ES


	a) obmedzenie množstiev karcinogénu a mutagénu na pracovisku;

b) obmedzenie počtu zamestnancov, ktorí sú alebo môžu byť exponovaní, na najnižšiu možnú mieru;

c) úprava pracovných postupov a technických opatrení s cieľom zabrániť na pracovisku uvoľňovaniu karcinogénov alebo mutagénov alebo ho udržať čo najnižšie;


	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	d) odvádzanie karcinogénov alebo mutagénov na zdroji, vhodné lokálne odsávacie zariadenie alebo vhodné všeobecné vzduchotechnické zariadenie, ktoré je zlučiteľné s potrebnou ochranou verejného zdravia a životného prostredia;


	
	
	
	
	
	
	

	
	e)  Použitie vhodných jestvujúcich meracích metód pre karcinogény a mutagény, obzvlášť pre včasné zistenie abnormálnych expozícií v dôsledku nepredvídateľnej udalosti alebo nehody;
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	f) Použitie vhodných pracovných postupov a metód;


	
	
	
	
	
	
	

	
	g)  Kolektívne a/alebo - tam, kde nie je možné iné riešenie pre zabránenie expozícii – individuálne ochranné opatrenia;


	
	
	
	
	
	
	

	
	h) Hygienické opatrenia, obzvlášť pravidelné čistenie podláh, stien a iných povrchov;
	
	
	
	
	
	
	

	
	i) Informovanie zamestnancov;

j) ohraničenie oblastí nebezpečenstva a umiestnenie vhodných výstražných a bezpečnostných značiek, včítane značky "fajčenie zakázané", v oblastiach, v ktorých zamestnanci sú alebo môžu byť vystavení karcinogénom alebo mutagénom;
	N
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.4

písm.d)
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa ods.1 preukážu riziko vyplývajúce z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov, zamestnávateľ je povinný

d) informovať zamestnancov a zástupcov zamestnancov o opatreniach na vylúčenie alebo obmedzenie rizika vyplývajúceho z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov.
	Y
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	k) opatrenia pre núdzové prípady, v ktorých sa môžu vyskytnúť abnormálne vysoké hodnoty expozície;


	
	
	
	
	
	
	

	
	l) Zabezpečenie bezpečného skladovania, manipulácie a prepravy , obzvlášť použitím hermeticky uzatvárateľných a jasne, jednoznačne a viditeľne označených nádob;


	
	
	
	
	
	
	

	
	m) zabezpečenie bezpečnosti pri zbere ako aj pri skladovaní a odstraňovaní odpadu pracovníkmi, medziiným aj použitím hermeticky uzatvárateľných a jasne, jednoznačne a viditeľne označených nádob.


	
	
	
	
	
	
	

	
	Informovanie kompetentného úradu
	
	
	
	
	
	
	

	čl.6
	Ak výsledky hodnotenia uvažovaného v článku 3 odstavec 2 poukazujú na riziko pre bezpečnosť alebo zdravie zamestnancov, musia zamestnávatelia poskytnúť kompetentnému úradu na požiadanie veci slúžiace informácie o nasledovnom:
	N
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.4

písm.c)
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu riziko vyplývajúce z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov, zamestnávateľ je povinný

c) poskytnúť príslušnému orgánu na ochranu zdravia na požiadanie informácie o výsledkoch posudzovania.
	Y
	
	

	
	a) vykonávané činnosti a/alebo použité priemyselné postupy a dôvody pre použitie karcinogénov alebo mutagénov;
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	b) množstvá vyrábaných alebo používaných látok alebo prípravkov, ktoré obsahujú karcinogény alebo mutagény;
	
	
	
	
	
	
	

	
	c) počet exponovaných zamestnancov;
	
	
	
	
	
	
	

	
	d)    urobené preventívne opatrenia;
	
	
	
	
	
	
	

	
	e)    druh použitého ochranného vybavenia;
	
	
	
	
	
	
	

	
	f)     druh a stupeň expozície;
	
	
	
	
	
	
	

	
	g) prípady substitúcie.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.7
	Nepredvídateľná expozícia
	
	
	
	
	
	
	

	čl.7

ods.1
	Pri nepredvídateľnej udalosti alebo nehode, ktorá by mohla podmieniť abnormálnu expozíciu zamestnancov, informuje zamestnávateľ zamestnancov.
	N
	zákon NR SR 

č. 42/1994 Z.z.
	
	
	
	MV SR
	

	čl.7

ods.2
	Kým zasa nenastane normálny stav a pokiaľ príčiny abnormálnej expozície nie sú odstránené,
	N
	zákon NR SR 

č. 42/1994 Z.z.
	
	
	
	MV SR
	

	
	a) majú prístup do postihnutej oblasti iba zamestnanci potrební pre opravy a iné potrebné práce;
	
	
	
	
	
	
	

	
	b) príslušným zamestnancom sa dá k dispozícii ochranný odev a dýchacie prístroje, ktoré musia nosiť. Expozícia nesmie mať neobmedzené trvanie a je potrebné ju pre každého zamestnanca obmedziť na nevyhnutne potrebnú minimálnu mieru; 
	
	
	
	
	
	
	

	
	c) zamestnanci bez ochranného vybavenia nesmú

       pracovať v postihnutej oblasti.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.8
	Predvídateľná expozícia
	
	
	
	
	
	
	

	ods.1
	Pri určitých činnostiach, napr. údržbárskych prácach, pri ktorých možno predvídať možnosť značného zvýšenia expozície zamestnancov a pri ktorých už bola vyčerpaná každá možnosť ďalších technických 

preventívnych opatrení na obmedzenie tejto expozície, stanoví zamestnávateľ po konzultácii so zamestnancami a/alebo ich zástupcami v podniku alebo v prevádzke bez ujmy zodpovednosti zamestnávateľa potrebné opatrenia, aby sa trvanie expozície zamestnancov čo najviac skrátilo a aby bola zabezpečená ochrana zamestnancov počas týchto činností.

S použitím pododstavca 1 sa dá príslušným zamestnancom k dispozícii ochranný odev a dýchacie prístroje, ktoré musia nosiť počas celého trvania abnormálnej expozície. Táto nesmie mať neobmedzené trvanie a je potrebné ju pre každého zamestnanca obmedziť na nevyhnutne potrebnú minimálnu mieru.
	N
	Návrh zákona
	§ 13t

ods.6
	(6) Pri určitých činnostiach, pri ktorých možno predvídať veľké zvýšenie vystavenia zamestnancov karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom a pri ktorých nemožno ochranu zdravia zamestnancov zabezpečiť ďalšími technickými preventívnymi opatreniami, je zamestnávateľ povinný vykonať také opatrenia, ktoré zabezpečia skrátenie vystavenia zamestnancov karcinogénnym a mutagénnym faktorom a ich ochranu počas týchto činností; pri určovaní opatrení prihliada na vyjadrenie zamestnancov a zástupcov zamestnancov.
	Y
	
	

	čl.8

ods.2
	Urobia sa vhodné opatrenia, aby sa oblasti, v ktorých sa budú vykonávať činnosti uvedené v odstavci 1 pododstavec 1, boli jasne ohraničené a vyznačené, alebo sa inými prostriedkami zabráni vstupu neoprávnených osôb do týchto oblastí
	N
	Návrh zákona


	§ 13t

ods.7
	(7) Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť, aby sa činnosti uvedené v odseku .6 vykonávali vo vymedzenom, zreteľne a viditeľne označenom priestore alebo iným spôsobom zabrániť vstupu neoprávnených osôb do týchto priestorov.
	Y
	
	

	čl.9
	Prístup do nebezpečných oblastí
	
	
	
	
	
	
	

	
	Zamestnávatelia urobia vhodné opatrenia, aby zabezpečili, že oblasti, v ktorých sa budú vykonávať činnosti, pri ktorých výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 odstavec 2 poukazujú na riziko pre bezpečnosť alebo zdravie zamestnancov, budú prístupné iba tým zamestnancom, ktorí do nich musia vstúpiť pre vykonanie ich práce alebo uskutočnenie určitých úloh.
	N
	Návrh zákona
	§ 13t 

ods. 7
	(7) Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť, aby sa činnosti uvedené v odseku .6 vykonávali vo vymedzenom, zreteľne a viditeľne označenom priestore alebo iným spôsobom zabrániť vstupu neoprávnených osôb do týchto priestorov.
	Y
	
	

	čl.10
	Hygienické a individuálne ochranné opatrenia
	
	
	
	
	
	
	

	ods.1

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES


	Zamestnávatelia sú povinní urobiť vhodné opatrenia pre činnosti, pri ktorých je nebezpečenstvo kontaminácie karcinogénmi alebo mutagénmi, aby zabezpečili, že

a) zamestnanci v pracovných oblastiach, v ktorých je nebezpečenstvo kontaminácie karcinogénmi alebo mutagénmi, nebudú jesť, piť, ani fajčiť; 

b) zamestnancom bude daný k dispozícii vhodný

       ochranný odev alebo iné vhodné špeciálne 

       oblečenie; budú poskytnuté možnosti    

       oddeleného ukladania pre pracovné alebo 

       ochranné odevy na  jednej strane a oblečenie na 

       ulicu na strane druhej;


	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	c) sa zamestnancom dajú k dispozícii vhodné a 

       primerané toalety a možnosti na umývanie;


	
	
	
	
	
	
	

	
	d) sa ochranné vybavenie bude odborne ukladať na 

       mieste k tomu určenom;

podľa možnosti ochranné vybavenie pred použitím, v každom prípade ale po každom použití, sa skontroluje a očistí;

poškodené vybavenie sa pred opätovným použitím opraví alebo vymení.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.10

ods.2
	Náklady na tieto opatrenia nesmú ísť na ťarchu zamestnancov.
	N
	novela 330/1996 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 11
	Informovanie a poučovanie zamestnancov
	
	
	
	
	
	
	

	čl.11

ods.1


	Zamestnávateľ urobí vhodné opatrenia, aby zabezpečil, že zamestnanci a/alebo ich zástupcovia v podniku alebo v prevádzke, dostanú, obzvlášť vo forme informácií a pokynov, dostatočné primerané poučenie na základe všetkých disponibilných informácií ohľadne
	N
	Návrh zákona


	§ 13 t

ods.4

písm.d)

§ 13 t

ods.8

§ 13t

ods. 13
	(4) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu riziko vyplývajúce z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov, zamestnávateľ je povinný

d) informovať zamestnancov a zástupcov zamestnancov o opatreniach na vylúčenie alebo obmedzenie rizika vyplývajúceho z karcinogénnych alebo mutagénnych faktorov.

(8) Zamestnávateľ je povinný poskytnúť informácie a poučenie zamestnancom a zástupcom zamestnancov o nebezpečenstvách spojených s používaním karcinogénnych a mutagénnych faktorov a o opatreniach, ktoré sa musia na ochranu zdravia vykonávať.

(13 )Nariadenie vlády ustanoví

b) rozsah informácií a údajov poskytovaných zamestnávateľom orgánu na ochranu zdravia, zamestnancom a zástupcom zamestnancov.
	Y


	
	

	
	a) možných nebezpečenstiev pre ich zdravie, včítane 

       dodatočných rizík z konzumácie tabaku;
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	b) opatrení, ktoré je potrebné urobiť na predchádzanie expozícii;
	
	
	
	
	
	
	

	
	c)  hygienických predpisov;
	
	
	
	
	
	
	

	
	d)nosenia a používania ochranného vybavenia a 

ochranných odevov;
	
	
	
	
	
	
	

	
	e) opatrení, ktoré majú urobiť zamestnanci, obzvlášť záchranné jednotky, pri nehodách a na predchádzanie nehodám.

Toto poučovanie musí

- byť prispôsobené vývoju momentov nebezpečenstva a vznikaniu nových nebezpečenstiev a

· v prípade potreby sa musí pravidelne opakovať.


	
	
	
	
	
	
	

	čl.11

ods.2

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES
	Zamestnávatelia musia informovať zamestnancov o aparatúrach a príslušných nádobách, ktoré obsahujú karcinogény alebo mutagény, musia sa postarať o to, aby všetky nádoby, obaly a aparatúry, ktoré obsahujú karcinogény alebo mutagény, boli opatrené jasným a čitateľným nápisom a musia na nich nechať umiestniť výstražné a bezpečnostné značky.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.12
	Informovanie zamestnancov
	
	
	
	
	
	
	

	
	Urobia sa vhodné opatrenia, aby sa zabezpečilo, že
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	a) zamestnanci a/alebo ich zástupcovia v podniku alebo v prevádzke môžu skontrolovať, či sa aplikujú ustanovenia tejto smernice resp. môžu byť prizývaní k jej aplikovaniu a síce obzvlášť vo vzťahu k
	
	
	
	
	
	
	

	
	       i )          následkom pre bezpečnosť a zdravie 

        zamestnancov spojeným s výberom, nosením a 

        používaním ochranných odevov a ochranného 

        vybavenia, bez ujmy zodpovednosti 

        zamestnávateľa za určenie účinnosti

       ochranného  odevu a ochranného vybavenie,
	
	
	
	
	
	
	

	
	       ii)      opatreniam stanoveným zamestnávateľom 

         v  zmysle článku 8 odstavec 1 pododstavec 1, 

        bez   ujmy zodpovednosti zamestnávateľa za 

        stanovenie týchto opatrení;
	
	
	
	
	
	
	

	
	b) zamestnanci a/alebo ich zástupcovia v podnikoch alebo v prevádzkach budú s abnormálnou expozíciou včítane prípadov uvedených v článku 8 čo najrýchlejšie oboznámení a že budú informovaní o príčinách ako aj o už uskutočnených a ešte pripravovaných protiopatreniach.


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) zamestnávateľ vedie aktualizovaný zoznam zamestnancov, ktorí sú zamestnávaní činnosťami, pri ktorých výsledky hodnotenia uvádzaného v článku 3 odstavec 2 poukazujú na riziko pre bezpečnosť alebo zdravie zamestnancov, poprípade - pokiaľ je príslušná informácia k dispozícii - s uvedením expozície, ktorej možno boli vystavení;
	N
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.11


	(11) Zamestnávateľ je povinný viesť zoznamy zamestnancov vystavených karcinogénnym a mutagénnym faktorom, záznamy o výsledkoch ich merania, uchovávať ich alebo zabezpečiť ich uchovávanie najmenej 40 rokov od ukončenia práce a umožniť k nim prístup zamestnancom, zástupcom zamestnancov, lekárovi poskytujúcemu závodnú preventívnu zdravotnú starostlivosť a príslušnému orgánu na ochranu zdravia.
	Y
	
	

	
	d) lekár a/alebo kompetentný úrad ako aj každá iná osoba zodpovedná za bezpečnosť alebo zdravie na pracovisku bude mať prístup k zoznamu uvedenému v písm. c);
	
	
	
	
	
	
	

	
	e) každý zamestnanec bude mať prístup k údajom v zozname, ktoré sa jeho osobne dotýkajú;


	
	
	
	
	
	
	

	
	f) zamestnanci a/alebo ich zástupcovia v podniku 

       alebo v prevádzke budú mať prístup k   

       informáciám všeobecného druhu

       nevzťahujúcim   sa na osoby.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 13
	Vypočutie a spolupôsobenie zamestnancov
	
	
	
	
	
	
	

	
	Vypočutie a spolupôsobenie zamestnancov a/alebo ich zástupcov sa uskutočňuje podľa článku 11 smernice 89/391/EEC ohľadne oblastí spadajúcich pod predkladanú smernicu a jej dodatky.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	ČASŤ III

INÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl.14
	Kontrola zdravia
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 14

ods.1
	Opatrenia na uskutočňovanie vhodnej kontroly zdravia zamestnancov, pri ktorých výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 odstavec 2 poukazujú na riziko ohľadne ich bezpečnosti alebo zdravia, stanovia členské štáty v súlade s právnymi predpismi členských štátov a/alebo tam obvyklej praxe.
	O
	Návrh zákona

Zákon NR SR č. 98/1995 Z.z. a zákon NR SR č. 277/1994 Z.z.
	§13t

ods.10
	(10) Na pracoviskách s karcinogénnymi alebo mutagénnymi faktormi môžu pracovať len osoby zdravotne spôsobilé, ktoré dosiahli 18 rokov veku. Na pracoviskách s karcinogénnymi a mutagénnymi faktormi nesmú pracovať tehotné ženy, matky do konca 9. mesiaca po pôrode a dojčiace ženy.
	Y
	
	

	čl. 14

ods.2
	Opatrenia uvedené v odstavci 1 musia umožňovať, ak je to primerané, vhodnú kontrolu zdravotného stavu všetkých zamestnancov, a síce

- pred expozíciou;

- a neskôr v pravidelných intervaloch.

Na základe tohto opatrenia musí byť možné bezprostredne prijímať jednotlivé zdravotné opatrenia a opatrenia pracovného lekárstva.
	O
	Zákon

NR SR č. 98/1995 Z.z.
	
	
	Y
	
	

	čl. 14

ods.3

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES


	Ak nejaký zamestnanec vykazuje anomáliu, ktorú možno pravdepodobne zdôvodniť expozíciou voči karcinogénom alebo mutagénom, môže lekár alebo úrad, ktorý je kompetentný pre kontrolu zdravia zamestnancov, zariadiť, aby ďalší zamestnanci, ktorí boli vystavení rovnakej expozícii, boli podrobení kontrole zdravia.

V takomto prípade sa musí uskutočniť opätovné vyhodnotenie rizika expozície podľa článku 3 odstavec 2.
	O
	Návrh zákona
	§ 13 t

ods.9


	(9) Ak príslušný orgán na ochranu zdravia nariadil vykonanie mimoriadnej preventívnej lekárskej prehliadky u zamestnancov z dôvodu zvýšeného vystavenia zamestnanca karcinogénnym alebo mutagénnym faktorom, zamestnávateľ je povinný uskutočniť opätovné posúdenie rizika podľa odseku 1.
	Y
	
	

	čl. 14

ods.4
	V prípadoch, v ktorých sa uskutočňuje kontrola zdravia, sa založí osobný zdravotný spis, a lekár alebo úrad, ktorý je kompetentný pre kontrolu zdravia, navrhne pre všetkých zamestnancov ochranné alebo preventívne opatrenia.
	O
	zákon NR SR č. 277/1994 Z.z.
	
	
	Y
	
	

	čl. 14

ods.5
	Pracovníkom je potrebné poskytnúť informácie a rady týkajúce sa každého opatrenia na kontrolu ich zdravotného stavu, ktoré sa môže uskutočniť po ukončení expozície.
	N
	zákon NR SR č. 277/1994 Z.z.
	
	
	Y
	
	

	čl. 14

ods.6
	Podľa právnych predpisov jednotlivých členských štátov a/alebo tam obvyklej praxe

- majú zamestnanci prístup k výsledkom ich sa dotýkajúcej kontroly zdravia a

- príslušný zamestnanec alebo zamestnávateľ môže požiadať o preskúmanie výsledkov kontroly zdravia.
	N
	zákon NR SR č. 277/1994 Z.z.
	
	
	Y
	
	

	čl. 14

ods.7
	Praktické doporučenia pre kontrolu zdravia zamestnancov obsahuje dodatok II.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 14

ods.8
	Všetky ochorenia na rakovinu, ktoré boli zistené podľa právnych predpisov jednotlivých členských štátov a/alebo tam obvyklej praxe ako dôsledok expozície voči karcinogénu pri práci, je potrebné nahlásiť kompetentnému úradu.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.15
	Ukladanie podkladov
	
	
	
	
	
	
	

	čl.15

ods.2
	Ak podnik zastaví svoju činnosť dajú sa tieto podklady k dispozícii kompetentnému úradu v súlade s právnymi predpismi jednotlivých členských štátov a/alebo tam obvyklou praxou.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	Y
	
	

	čl.16
	Limitné hodnoty
	
	
	
	
	
	
	

	ods.1

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES


	Rada stanoví podľa postupu článku 118a Zmluvy pre všetky karcinogény alebo mutagény,  pri ktorých je to možné, smernicami limitné hodnoty a vydá s týmto bezprostredne súvisiace ustanovenia; bude sa opierať o disponibilné informácie včítane vedeckých a technických údajov.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.16

ods.2
	Limitné hodnoty a iné s nimi bezprostredne súvisiace ustanovenia sú uvedené v dodatku III.
	N
	Návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.17
	Dodatky
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	ods.1
	Dodatky I a III môžu byť zmenené iba podľa postupu článku 118a Zmluvy.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.17

ods.2

V znení čl. 1 

ods.3

Smernice Rady

1999/38

ES
	Čisto technické prispôsobenia dodatku II podľa miery technického pokroku, vývoja medzinárodných predpisov alebo špecifikácií a stavu vedy v oblasti karcinogénov alebo mutagénov sa uskutočnia podľa postupu článku 17 smernice 89/391/EWG.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.18
	Vyhodnocovanie údajov

Vyhodnotenia uskutočnené kompetentnými úradmi jednotlivých štátov na základe informácií podľa článku 14 odstavec 8 sú komisii k dispozícii.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.19
	Záverečné ustanovenia
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	

	Právny akt EÚ


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR



	SMERNICA  RADY 83/477/EHS zo dňa 19. septembra 1983 o ochrane pracovníkov pred rizikami spojenými s expozíciou azbestu pri práci (druhá individuálna smernica v zmysle článku 8 smernice 80/1107/EHS)

a

SMERNICA RADY 91/382/EHS z dňa 25. júna 1991, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 83/477/EHS o ochrane pracovníkov pred rizikami spojenými s expozíciou azbestu pri práci (druhá individuálna smernica v zmysle článku 8 smernice 80/1107/EHS)


	· Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky  272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov



	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zho-da
	Administr. Infraštr.
	Poznámky

	
	ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 1
	Táto smernica, článku 8 Smernice 80/1107/EEC má za cieľ ochranu pracovníkov proti rizikám poškodenia zdravia, vrátane prevencie voči takýmto rizikám, ktoré vznikajú alebo pravdepodobne vznikajú vystavením sa pôsobeniu azbestu pri práci. Ustanovuje limitné hodnoty a ďalšie špecifické požiadavky:


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 2
	Toto rozhodnutie nebude platiť pre :

- námornú dopravu

- leteckú dopravu
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 3
	Táto smernica neovplyvní právo členských štátov na používanie alebo zavedenie zákonov, nariadení alebo administratívnych postupov, ktoré zabezpečia väčšiu ochranu pracovníkov predovšetkým pri nahradení azbestu za menej nebezpečné substituenty.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 2


	Na účely tejto smernice ”azbest” znamená nasledovné vláknité kremičitany:

- Aktinolit CAS č. 77536-66-4 (*) (1),

- Amozit CAS č. 12172-73-5 (*) (1),

- Antofylit, CAS č. 77536-67-5 (*) (1),

- Chryzotil, CAS č. 12001-29-5 (1),

- Crocidolit, CAS č. 12001-28-4, (1)

- Tremolit, CAS č. 77536-68-6 (*) (1).


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 1
	Táto smernica bude platiť pre tie činnosti, pri ktorých pracovníci v priebehu svojej práce sú, alebo môžu byť vystavení prachu pochádzajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest. 


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 2
	V prípade akejkoľvek činnosti, pri ktorej by pravdepodobne mohlo vzniknúť riziko pôsobenia prachu pochádzajúceho z azbestu alebo materiálov, ktoré obsahujú azbest, musí byť toto riziko stanovené tak, aby bol  určený charakter a stupeň expozície pracovníkov prachu  pochádzajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest.


	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 1
	(1) Pri akejkoľvek činnosti, pri ktorej by mohlo vzniknúť riziko pôsobenia prachu z azbestu alebo materiálov, ktoré obsahujú azbest, je zamestnávateľ povinný určiť charakter a stupeň vystavenia zamestnancov prachu z azbestu alebo materiálov, ktoré obsahujú azbest, aby mohol posúdiť riziko pre zdravie zamestnancov, pričom prihliada aj na vyjadrenie zamestnancov a zástupcov zamestnancov.
	Y
	
	

	čl.3

ods.3

v znení čl.1 ods.1

smernice Rady 91/382/

EHS
	Ak stanovenie uvedené v odseku 2 ukáže, že koncentrácia azbestových vlákien vo vzduchu na mieste výkonu práce v neprítomnosti akéhokoľvek osobného ochranného zariadenia je podľa určenia Členských štátov na úrovni meranej alebo vypočítanej:

(a) pre chryzotil

· menej ako 0,20 vlákna na cm3 vo vzťahu na osemhodinový referenčný interval 

       a, prípadne alebo

· menšia ako kumulatívna dávka 12,00 vlákno-dní  na cm3 počas trojmesačného obdobia

(b) pre všetky iné formy azbestu buď samostatne alebo v zmesiach, vrátane zmesí obsahujúcich chryzotil:

· menej ako 0,10 vlákna na cm3 vo vzťahu na osemhodinový referenčný interval 

       a, prípadne alebo

· menej ako kumulatívna dávka 6,00 vlákno-dní  na cm3 počas trojmesačného obdobia,

Články 4, 7, 13, 14 (2), 15 a 16 nebudú platiť.
	N
	návrh zákona


	§ 13u

 ods. 11

a ods. 12 písm. c)
	(11) Ustanovenia odsekov 2,5 a 10 písm. b) sa nevzťahujú na činnosti, pri ktorých úroveň vystavenia zamestnancov prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest neprekročí medzné technické smerné hodnoty.

(12) Nariadenie vlády ustanoví

c) medzné technické smerné hodnoty vystavenia zamestnancov prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest,
	Y
	
	

	čl. 3

ods.4
	Stanovenie uvedené v odstavci 2 bude predmetom konzultácií s pracovníkmi a ich zástupcami alebo s ich zástupcami v rámci podniku alebo zariadenia a bude revidované v prípade podozrenia, že je nesprávne, alebo keď sa uskutoční zmena materiálu pri práci.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 4

ods.1
	Na základe článku 3 ods. 3 musia byť vykonané nasledovné opatrenia:

Na činnosti uvedené v článku 3 ods. 1 sa musí vzťahovať systém oznamovacej povinnosti, ktorý bude spravovaný zodpovedným orgánom členského štátu.


	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 2
	(2) Činnosť uvedenú v odseku 1 je zamestnávateľ povinný oznámiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia pred jej začatím a pri každej zmene použitia azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest.
	Y
	
	

	čl. 4

ods.2
	Oznámenie musí byť predložené zodpovednému orgánu Členského štátu zamestnávateľom podľa národného práva, nariadení a administratívnych opatrení. Toto oznámenie musí zahrňovať aspoň stručný popis:

- typov a množstiev používaných azbestov 

- používaných činností a postupov

 - vyrábaných výrobkov.
	N
	návrh zákona

návrh 

nariadenia vlády
	§ 13u

 ods. 12

písm. a)
	(12) Nariadenie vlády ustanoví

a) náležitosti oznámenia podľa odseku 2,
	Y
	
	

	čl. 4

ods.3
	Pracovníci a ich zástupcovia alebo ich zástupcovia v podnikoch alebo zariadeniach musia mať prístup k dokumentom, ktoré sú predmetom oznámenia na základe národného práva, ktoré sa týkajú sa ich podniku alebo zariadenia 


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 4

ods.4
	Vždy keď sa vyskytne dôležitá zmena pri použití azbestu alebo materiálov, ktoré obsahujú azbest, sa musí predložiť nové oznámenie.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	§ 13u

 ods. 2
	(2) Činnosť uvedenú v odseku 1 je zamestnávateľ povinný oznámiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia pred jej začatím a pri každej zmene použitia azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest
	Y
	
	

	čl. 5

v znení čl.1 ods.2

smernice Rady 91/382/

EHS
	Používanie azbestu pomocou rozprašovania a pracovných metód, pri ktorých sa používajú izolačné alebo zvukotesné materiály, ktoré obsahujú azbest s nízkou hustotou (menej ako 1 g/cm3) musí byť zakázané.


	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 3
	(3) Používanie azbestu pomocou rozprašovania a pracovné metódy, pri ktorých sa používajú izolačné alebo zvukotesné materiály s obsahom azbestu, sú zakázané.
	Y
	
	

	čl.6

prvá veta
	Pre všetky činnosti uvedené v článku 3 (1) vystavenie pracovníkov vplyvu prachu pochádzajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest na mieste výkonu práce musí byť obmedzené na čo najnižšiu dosiahnuteľnú úroveň a v každom prípade musí byť pod limitné hodnoty ustanovené v článku 8, predovšetkým prijatím nasledovných opatrení, kde je to vhodné:
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 4
	(4) Pri všetkých činnostiach podľa odseku 1 vystavenie zamestnancov prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest

a) musí byť obmedzené na najnižšiu dosiahnuteľnú úroveň,

b) nesmie prekročiť  najvyššie technické smerné hodnoty.


	Y
	
	

	čl. 6

ods. 1
	Množstvo používaného azbestu musí byť v každom prípade obmedzené na čo najmenšie možné množstvo.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 6

ods. 2
	Počet pracovníkov vystavených alebo ktorí by pravdepodobne mohli byť vystavení prachu pochádzajúcemu z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest musí byť obmedzené na čo najnižšiu hodnotu.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.6

ods.3
	Pracovné postupy musia byť navrhnuté v podstate tak, aby sa zabránilo uvoľneniu azbestového prachu do vzduchu.

Ak toto nie je v rozumnej miere uskutočniteľné, prach by mal byť odstránený, čo najbližšie k miestu, kde sa uvoľňuje.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.6

ods.4
	Všetky budovy a prípadne aj dielne a zariadenia, ktoré sú zapojené do spracovania alebo upravovania azbestu sa musia dať pravidelne a účinne čistiť a udržiavať.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.6

ods. 5
	Azbest ako surovina sa musí uskladňovať a prepravovať v patrične uzavretom balení.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.6

ods. 6
	Odpad musí byť zhromaždený a odstránený z miesta výkonu práce, akonáhle je to možné, v patrične uzavretom balení s nálepkami označujúcimi, že obsahujú azbest. Tieto opatrenia sa nebudú týkať ťažobných činností.

S odpadom uvedenom v predchádzajúcom odstavci sa musí potom zaobchádzať podľa nariadení smernice Rady 78/319/EEC z 20. marca 1978 o toxickom a nebezpečnom odpade (1).
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 7

ods. 1
	Podľa článku 3  ods. 3 musia byť uplatnené nasledovné opatrenia:

Za účelom zabezpečenia zhody s limitnými hodnotami ustanovenými v článku 8 bude stanovenie azbestu vo vzduchu na mieste výkonu práce vykonané podľa referenčnej metódy popísanej v Prílohe I alebo akoukoľvek inou metódou, ktorá bude poskytovať rovnaké výsledky. Takéto stanovenie musí byť plánované a vykonávané pravidelne so vzorkovaním, ktoré bude zodpovedať osobnému vystaveniu pracovníka prachu pochádzajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest.
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 5


	(5) Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť pravidelné meranie azbestu v ovzduší na mieste výkonu práce referenčnou metódou alebo akoukoľvek inou metódou, ktorá poskytne rovnaké výsledky. Výsledky merania musia zodpovedať osobnému vystaveniu zamestnanca prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest okrem prípadov, ak zamestnanci vykonávajú rovnaké alebo podobné práce na rovnakom mieste, kedy možno odber vzoriek vykonať na skupinovom základe.
	Y
	
	

	čl. 7

ods.2
	Na účely stanovenia azbestu vo vzduchu, ako je uvedené v predchádzajúcom odseku , sa budú brať do úvahy iba vlákna s dĺžkou viac ako päť mikrometrov a s pomerom dĺžky a šírky väčším ako 3: 1.

Rada konajúca na základe návrhu Komisie a predovšetkým zohľadňujúc pokrok vo vedeckých znalostiach a technológii a skúsenosti získané pri používaní tejto smernice bude opäť skúmať opatrenia prvej vety odseku 1 v priebehu piatich rokov od prijatia tejto smernice so zámerom ustanoviť jednoduchú metódu na meranie koncentrácií azbestu vo vzduchu na úrovni, ako stanoví Spoločenstvo.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 7

ods.  3
	Vzorkovanie musí byť vykonané po konzultácii s pracovníkmi a ich zástupcami alebo s ich zástupcami v podnikoch alebo zariadeniach. 
	N
	návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 7

ods.  4
	Vzorkovanie musí byť vykonané patrične kvalifikovaným personálom. Odobraté vzorky musia byť následne analyzované v laboratóriách, ktoré budú vybavené na ich analýzu a ktoré budú kvalifikované na uplatnenie nevyhnutných identifikačných metód.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 7

ods.  5
	Všeobecným pravidlom bude, že množstvo azbestu vo vzduchu musí byť stanovené aspoň každé tri mesiace a v každom prípade vždy vtedy, keď sa zavedie nejaká technická zmena. Frekvencia stanovení môže byť však znížená, ak vzniknú také okolnosti, ako sú uvedené v odstavci 5.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 7

ods. 6
	Frekvencia stanovení môže byť znížená iba na jedenkrát ročne, v prípade keď:

- nie je závažná zmena podmienok na mieste výkonu práce  a

- výsledky dvoch predchádzajúcich meraní nepresiahli polovicu limitných hodnôt uvedených v článku 8.

Kde skupiny pracovníkov vykonávajú rovnaké alebo podobné úlohy na rovnakom mieste a sú tak vystavení rovnakému zdravotnému riziku, môže byť vzorkovanie vykonané na skupinovom základe.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 7

ods. 7
	Trvanie vzorkovania musí byť také, aby reprezentačné vystavenie vplyvu mohlo byť ustanovené pre osemhodinový referenčný interval (jedna smena) pomocou meraní alebo výpočtov počítaných na časovo vážený priemer. Trvanie rôznych postupov vzorkovania bude určené tiež na základe bodu 6 Prílohy I.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 8

v znení čl.1 ods.4

smernice Rady 
	Nasledovné limitné hodnoty sa budú týkať:

(a) koncentrácia vláken chryzotilu vo  vzduchu na mieste výkonu práce:

0.60 vlákna na cm3 merané alebo vypočítané vo vzťahu na osemhodinový referenčný interval; 

 
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 12

písm. b)
	(12) Nariadenie vlády ustanoví

b) najvyššie technické smerné hodnoty vystavenia zamestnancov prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest,


	Y
	
	

	91/382/

EHS
	(b) koncentrácia vo vzduchu na mieste výkonu práce všetkých iných foriem azbestových vláken buď samostatných alebo v zmesiach, vrátane zmesí obsahujúcich chryzotil:

 0,30 vlákna na cm3 merané alebo vypočítané vo vzťahu na osemhodinový referenčný interval;

(c)koncentrácia azbestových vláken vo vzduchu na mieste výkonu práce  v prípade zmesí krocidolitu a iných azbestových vláken:

limitná hodnota je na úrovni, ktorá je vypočítaná na základe limitných hodnôt ustanovených v bode (a) a (b) zohľadňujúc podiel krocidolitu a iných typov azbestov v zmesi.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 9

v znení čl.1 ods.5

smernice Rady 91/382/

EHS


	1. Bez vplyvu na tretí odsek budu 1 článku 7 v 

súlade s článkom 118a  zohľadňujúc predovšetkým pokrok vo vedeckých znalostiach a technológii a skúsenosti získané pri uplatňovaní tejto Smernice, Rada zreviduje opatrenia tejto Smernice do31. decembra 1995.

2.   Doplnenia požadované pre prijatie Príloh k tejto Smernici na zohľadnenie technického pokroku musia byť vykonané v súlade s postupom popísaným v článkoch 9 a 10 Smernice Rady 80/1107/EHS zo dňa 27. novembra 1980 o ochrane pracovníkom pred rizikami spôsobenými vplyvom chemických, fyzikálnych a biologických faktorov pri práci.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 1
	Kde sú prekročené limitné hodnoty, ktoré sú stanovené v článku 8, musia byť zistené dôvody, ktoré spôsobili prekročenie týchto hodnôt a čo najskôr musia byť vykonané opatrenia na nápravu.

Nesmie sa pokračovať v práci na postihnutom území, pokiaľ sa nevykonajú patričné opatrenia na ochranu pracovníkov, ktorých sa to týka.
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 6

písm. a)

až c)
	(6) Pri prekročení hodnôt podľa odseku 4 

písm. b) je zamestnávateľ povinný

a) zistiť príčiny ich prekročenia a bez meškania vykonať ochranné opatrenia,

b) prerušiť prácu až do vykonania ochranných opatrení podľa písmena a),

zabezpečiť meranie azbestu na zistenie účinnosti ochranných opatrení podľa písmena a).
	Y
	
	

	čl. 10

ods. 2
	Za účelom kontroly efektivity opatrení uvedených v prvom pododstavci odstavca 1 musí byť okamžite vykonané ďalšie stanovenie koncentrácií azbestu vo vzduchu.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 3
	Kde nemôže byť vystavenie sa pôsobeniu patrične zredukované inými prostriedkami a kde sa ukáže, že je nevyhnutné používať individuálny dýchací ochranný prístroj, takýto prístroj sa nemôže používať stále, ale len v prísne obmedzenom minimálnom čase, ktorý je nevyhnutný pre každého zamestnanca.
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 7
	(7) Ak nemožno účinne obmedziť pôsobenie prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest, zamestnávateľ je povinný poskytnúť zamestnancom osobné ochranné pracovné prostriedky na ochranu dýchacích orgánov a výkon práce zabezpečiť tak, aby tieto prostriedky zamestnanci používali len v nevyhnutne potrebnom a prísne obmedzenom čase.
	Y
	
	

	čl. 11

ods. 1


	V prípade určitých činností, kde sa predpokladá, že limitné hodnoty ustanovené v článku 8 budú prekročené a kde technické preventívne opatrenia pre obmedzenie koncentrácií azbestu vo vzduchu nie sú primerane použiteľné, musí zamestnávateľ určiť opatrenia, ktoré budú slúžiť na zabezpečenie ochrany pracovníkov, pokiaľ sú zapojení do takýchto činností predovšetkým:

a) pracovníci musia byť vybavení s vhodnými 

dýchacími prístrojmi a ďalším osobným    ochranným vybavením, ktoré sa musí používať  a

b) musia byť postavené výstražné značky označujúce, že je predpoklad prekročenia limitných hodnôt, ktoré sú ustanovené v článku 8.
	N
	návrh zákona

návrh 

nariadenia vlády
	§ 13u

 ods. 8

a ods. 12 písm. e)
	(8) Ak je pri určitých činnostiach predpoklad prekročenia hodnôt podľa odseku 4 písm. b) a nemožno účinne použiť technické opatrenia na obmedzenie pôsobenia prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest, je zamestnávateľ povinný zabezpečiť ochranné opatrenia v rozsahu ustanovenom všeobecne záväzným právnym predpisom vydaným podľa odseku 12 písm. e).

(12) Nariadenie vlády ustanoví

e) ochranné opatrenia na obmedzenie pôsobenia prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest podľa odseku 6 písm. a), odseku 8 a odseku 10 písm. a).
	Y
	
	

	čl. 11 

ods. 2
	Pracovníci a ich zástupcovia alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení musia byť oboznámení o týchto opatreniach pred činnosťami, ktoré majú byť vykonávané.
	N
	návrh zákona

návrh 

nariadenia vlády
	§ 13u

 ods. 10

písm. a)

a ods. 12 písm. h)
	(10) Zamestnávateľ je ďalej povinný pre všetky činnosti uvedené v odseku 1 

a) zabezpečiť špecifické ochranné opatrenia a poskytnúť zamestnancom a zástupcom zamestnancov informácie, 

(12) Nariadenie vlády ustanoví

h) rozsah informácií poskytovaných zamestnávateľom zamestnancom a zástupcom zamestnancov podľa odseku 10 písm. a),


	
	
	

	čl.12

ods.1
	Pred začiatkom demolačných prác alebo prác na odstránenie azbestu a výrobkov obsahujúcich azbest alebo iba výrobkov obsahujúcich azbest z budov, stavieb, závodov alebo zariadení alebo z lodí musí byť vyhotovený plán prác.
	N
	návrh zákona
	§ 13u

 ods. 9
	(9) Pred začiatkom búracích prác alebo prác na odstránenie azbestu alebo výrobkov obsahujúcich azbest zo stavieb a zariadení je zamestnávateľ povinný vyhotoviť plán práce.
	Y
	
	

	čl.12

ods.2

v znení čl.1 ods.6

smernice Rady 91/382/

EHS
	Plán uvedený v odstavci 1 musí predpisovať opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na zabezpečenie bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov na mieste výkonu práce.

Plán musí predovšetkým presne určiť:

- pokiaľ je to možné odstránenie azbestu a výrobkov obsahujúcich azbest alebo výrobkov obsahujúcich azbest pred použitím demolačných techník

- poskytnú sa osobné ochranné prístroje uvedené v článku 11 (1) (a), kde to bude potrebné.

Na žiadosť kompetentných orgánov musí plán zahŕňať nasledovné informácie:

· charakter a pravdepodobné trvanie práce,

· miesto, kde bude práca vykonávaná,

· použité metódy v prípadoch, kde práca vyžaduje zaobchádzanie s azbestom alebo materiálmi obsahujúcimi azbest,

· vlastnosti zariadenia používaného pre:

· ochranu a dekontamináciu tých, čo vykonávajú prácu,

· ochrana ostatných pracovníkov prítomných na alebo v blízkosti miesta výkonu práce.

Na žiadosť kompetentných orgánov plán uvedený v odseku 1 musí im byť oznámený pred začiatkom plánovanej práce.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.13

ods.1
	V prípade všetkých činností, ktoré sú uvedené v článku 3 (1), a ktoré sú predmetom článku 3 (3) musia byť vykonané patričné opatrenia na zabezpečenie, že :

a)   oblasti, kde sa vyššie uvedené činnosti konajú:

(i) budú zreteľne vymedzené a označené výstražnými značkami

(ii) nebudú prístupné iným pracovníkom ako tým,
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	od ktorých sa vyžaduje, aby z dôvodu svojej pracovnej činnosti alebo povinností na tieto miesta vstúpili

(iii) budú mať zriadené miesta, kde by malo byť zakázané fajčiť

b)  oblasti budú mimo miest, kde pracovníci môžu jesť a piť bez rizika kontaminácie azbestovým prachom

c)

(i) pracovníkom bude poskytnutý patričný pracovný alebo ochranný odev

(ii) tento pracovný alebo ochranný odev zostane v rámci podniku. Avšak môže byť praný v zariadeniach mimo podniku, ktoré sú vybavené na takýto druh práce, ak podnik sám nevykonáva čistenie, v takom prípade musí byť odev prepravovaný uzatvorených kontajneroch

(iii) budú poskytnuté oddelené skladovacie miesta pre pracovný alebo ochranný odev a pre civilný odev;

(iv)pracovníkom budú v prípade prašných činností poskytnuté patričné a adekvátne umývacie a toaletné zariadenia, vrátane spŕch 

(v) ochranné prístroje budú umiestnené na jasne určenom mieste a budú kontrolované a čistené po každom použití. Musia byť vykonané patričné opatrenia na ich opravu alebo výmenu chybného prístroja pre ďalším použitím.
	
	
	
	
	
	
	

	čl.13

ods.2
	Od pracovníkov sa nesmie požadovať náhrada za opatrenia, ktoré sú stanovené na základe odstavca 1.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.14

ods.1
	V prípade všetkých činností uvedených v článku 3

musia byť vykonané patričné opatrenia na zabezpečenie, že pracovníci a ich zástupcovia v podniku alebo zariadení dostanú príslušné informácie, ktoré sa týkajú:

· potenciálneho zdravotného rizika z pôsobenia prachu vznikajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest,

· existencie stanovených medzných hodnôt 

       a potreby na monitorovanie ovzdušia,

· hygienických požiadaviek vrátane potreby zdržať  sa fajčenia,

· opatrení, ktoré sa majú vykonať, čo sa týka

       nosenia  a používania ochranných prístrojov

       a odevu,

· špeciálne opatrenia určené na minimalizovanie

       pôsobenia azbestu,
	N
	návrh zákona

návrh nariadenia vlády


	§ 13u

 ods. 10

písm. a)

a ods. 12 písm. h)
	(10) Zamestnávateľ je ďalej povinný pre všetky činnosti uvedené v odseku 1 

b) zabezpečiť špecifické ochranné opatrenia a poskytnúť zamestnancom a zástupcom zamestnancov informácie, 

(12) Nariadenie vlády ustanoví

h) rozsah informácií poskytovaných zamestnávateľom zamestnancom a zástupcom zamestnancov podľa odseku 10 písm. a),


	Y
	
	

	čl.14 ods.2
	Na dôvažok k opatreniam uvedeným v odstavci 1, a ktoré sú predmetom článku 3 (3) musia byť vykonané patričné opatrenia na zabezpečenie, že:


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	a) pracovníci a ich zástupcovia alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení budú mať prístup k výsledkom stanovení koncentrácií azbestu vo vzduchu a budú im poskytnuté vysvetlenia o význame týchto výsledkov;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b)  ak výsledky prekračujú medzné hodnoty ustanovené v článku 8, pracovníci ktorých sa to týka alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení budú o tejto skutočnosti a jej príčine čo najskôr informovaní a pracovníci a ich zástupcovia alebo ich zástupcovia v podniku alebo zariadení sa oboznámia s opatreniami, ktoré budú vykonané, alebo v naliehavom prípade budú informovaní o opatreniach, ktoré boli vykonané
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 15

ods. 1 a 2
	Podľa článku 3 (3) musia byť vykonané nasledovné opatrenia:

1. Zhodnotenie  zdravotného stave každého pracovníka musí byť dostupné pred začiatkom  jeho expozície pôsobeniu prachu vznikajúceho z azbestu alebo materiálov obsahujúcich azbest na mieste výkonu práce.

2. Tieto údaje musia zahŕňať podrobné vyšetrenie hrudníka. Príloha II poskytuje praktické odporúčania, podľa ktorých sa môžu členské štáty riadiť pri klinickom dohľade nad pracovníkmi; tieto odporúčania budú prispôsobené technickému pokroku podľa postupu ustanovenému v článku 10 smernice 80/1107/EEC.

Nové údaje musia byť dostupné aspoň raz za tri roky pokiaľ trvá expozícia.

Jednotlivé zdravotné záznamy musia byť zavedené pre každého pracovníka, na ktorého sa vzťahuje prvý pododstek v súlade s národným právom a postupmi.
	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl.15

ods.3
	Následne po klinickom dohľade uvedenom v bode 1 lekár alebo orgán zodpovedný za lekársky dohľad pracovníkov má podľa národného práva odporučiť alebo určiť akékoľvek individuálne ochranné alebo preventívne opatrenia, ktoré majú byť vykonané; tieto môžu zahŕňať, kde sa hodí, odvolanie pracovníka zo všetkých činností, kde môže byť vystavený pôsobeniu azbestu.

 
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.15

ods.4
	Pracovníkovi musia byť poskytnuté informácie a odporúčania ohľadom jeho zdravotného stavu, ktoré môžu znamenať následné ukončenie jeho expozície azbestu.

 
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.15

ods.5
	Pracovník, ktorého sa to týka alebo zamestnávateľ môžu žiadať kontrolu údajov podľa bodu 2 podľa národného práva.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl.16

ods. 1

a 2
	Na základe Článku 3 (3) musia byť vykonané nasledovné opatrenia:

Zamestnávateľ musí zapísať do registra tých pracovníkov, ktorí sú zodpovední za výkon činností podľa článku 3 (1) a označiť povahu a trvanie činnosti a expozíciu, ktorej môžu byť vystavení. Lekár a orgán zodpovedný za lekársky dohľad alebo orgán zodpovedný za lekársky dohľad musia mať prístup k tomuto zoznamu. Každý pracovník musí mať prístup k výsledkom v registri, ktoré sa ho osobne týkajú. Pracovníci a ich zástupcovia alebo ich zástupcovia musia mať voľný prístup k anonymným alebo kolektívnym informáciám v registre.

Register uvedený v bode 1 a lekárske záznamy podľa bodu 1 článku 15 musia byť vedené aspoň 30 rokov po ukončení vplyvu pôsobenia v súlade s národným právom.
	N
	návrh zákona
	§ 13u ods. 10 písm. b)
	(10) Zamestnávateľ je ďalej povinný pre všetky činnosti uvedené v odseku 1

b) viesť zoznam zamestnancov a záznamy o ich   vystavení prachu z azbestu alebo z materiálov obsahujúcich azbest a uchovávať ich alebo zabezpečiť ich uchovanie po dobu uvedenú v § 13t ods. 11.
	Y
	
	

	čl.17


	Členské štáty musia viesť zoznam zistených prípadov azbestózy  a 


	n . a.
	
	
	
	
	
	

	čl.18


	Členské štáty musia prijať zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné k tomu, aby sa vyhovelo tejto Smernici pred 1. januárom 1987. Musia o tomto ihneď informovať Komisiu. Termín 1. január 1987 je však odložený do 1. januára 1990 v prípade činností, ktoré sa týkajú ťažby azbestu. 

Členské  štáty musia oznámiť Komisii opatrenia národného práva, ktoré prijali v oblasti, ktorej sa týka táto Smernica.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl.19
	Táto Smernica je adresovaná členským štátom . 

V Bruseli  19. septembra 1983
	n. a.
	
	
	
	
	
	



	

	Právny akt EÚ


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR



	SMERNICA RADY 2000/54/ES z 18. septembra 2000 o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi  s expozíciou biologickým faktorom pri práci (siedma osobitná smernica v zmysle článku 16(1) smernice 89/391/EHS)


	· Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky  272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších predpisov



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob

trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zho-da
	Administr

infraštrukt
	Poznámky

	čl.1

ods. 1
	KAPITOLA I

Všeobecné ustanovenia

Účel

Účelom tejto smernice je ochrana pracovníkov pred rizikami ohrozenia ich zdravia a bezpečnosti, vrátane predchádzania takýmto rizikám, ktoré vznikajú alebo môžu vzniknúť na základe expozície biologickým faktorom pri práci. Stanovuje osobitné minimálne  ustanovenia v tejto oblasti.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 2
	Pre celú oblasť uvedenú v odseku 1 sa plne uplatňuje smernica 89/391/EHS,  bez toho, aby boli dotknuté prísnejšie a/alebo špecifickejšie ustanovenia obsiahnuté v tejto smernici.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 1

ods. 3
	Táto smernica sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia smernice rady 90/219/EHS smernice rady 90/220/EHS.
	N
	návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	Definície
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 2
	Pre účely tejto smernice sa pod výrazom:
	N
	návrh 
	
	
	
	
	

	prvý odsek

písm. a) a b)
	a) „biologické faktory“ rozumejú mikroorganizmy, vrátane geneticky modifikovaných, bunkové kultúry a ľudské endoparazity, ktoré môžu vyvolať akúkoľvek infekciu, alergiu alebo toxicitu;
	
	nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	b) „mikroorganizmy“ rozumejú mikrobiologické entity, bunkové alebo nebunkové, schopné replikácie alebo prenosu genetického materiálu;

c) „bunkové kultúry“ rozumie kultivácia buniek in vitro získaných z mnohobunkových organizmov.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 2 druhý odsek
	„Biologické faktory“ sa na základe ich úrovne rizika infekcie delia do štyroch skupín:

· biologický faktor 1. skupiny je faktor, v prípade ktorého je nepravdepodobné, že spôsobí ochorenie ľudí. 


	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády
	§13v

ods.6

písm.  a)
	(6) Nariadenie vlády ustanoví

a) klasifikáciu biologických faktorov,
	
	
	

	
	· biologický faktor 2. skupiny je faktor, ktorý môže spôsobiť ochorenie ľudí a môže pre pracovníkov predstavovať nebezpečenstvo; je nepravdepodobné, že sa rozšíri v populácii; zvyčajne je pre neho k dispozícii účinná profylaxia alebo liečba.


	
	
	
	
	
	
	

	
	· biologický faktor 3. skupiny je faktor, ktorý môže spôsobiť závažné ochorenie ľudí a môže pre pracovníkov predstavovať závažné nebezpečenstvo; môže predstavovať riziko rozšírenia v populácii; zvyčajne je však pre neho k dispozícii účinná profylaxia alebo liečba.


	
	
	
	
	
	
	

	
	biologický faktor 4. skupiny je faktor, ktorý spôsobuje závažné ochorenie ľudí a  pre pracovníkov predstavuje závažné nebezpečenstvo; môže predstavovať vysoké riziko rozšírenia v populácii; zvyčajne pre neho nie je k dispozícii účinná profylaxia alebo liečba.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 3
	Rozsah – určenie a hodnotenie rizík.
	
	
	
	
	
	
	

	ods. 1


	Táto smernica sa vzťahuje na činnosti, v rámci ktorých sú pracovníci v dôsledku ich práce exponovaní alebo potenciálne exponovaní biologickým činiteľom.
	N
	návrh

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 3

ods. 2
	V prípade akejkoľvek činnosti, ktorá môže v sebe zahŕňať riziko expozície biologickým faktorom sa musí určiť charakter, stupeň a trvanie expozície pracovníkov týmto činiteľom, aby sa umožnilo vyhodnotenie akéhokoľvek rizika ohrozenia zdravia alebo bezpečnosti pracovníkov a stanovenie opatrení, ktoré sa majú vykonať.

V prípade činností, ktoré v sebe zahŕňajú riziko expozície viacerým druhom biologických faktorov sa riziko vyhodnocuje na základe nebezpečenstva, ktoré predstavujú všetky prítomné biologické faktory.

Hodnotenie rizika sa musí vykonávať pravidelne a vždy, keď nastane akákoľvek zmena podmienok, ktoré môžu ovplyvniť expozíciu pracovníkov biologickým faktorom.

Zamestnávateľ musí poskytnúť kompetentným orgánom na ich požiadanie informácie použité na vyhodnotenie rizika.
	N


	návrh 

zákona


	§ 13v

ods.1

§13v

ods.2

§13v

ods.3

písm. a)

§13v

ods.3

písm. e)
	(1) Pri akejkoľvek činnosti, pri ktorej by mohlo vzniknúť riziko vystavenia zamestnancov biologickým faktorom, je zamestnávateľ povinný určiť charakter, stupeň a trvanie vystavenia zamestnancov týmto faktorom, aby mohol posúdiť riziko pre zdravie zamestnancov a určiť ochranné opatrenia.

(2) Pri činnostiach spojených s rizikom vystavenia zamestnancov viacerým druhom biologických faktorov zamestnávateľ postupuje podľa §13s ods.2.

(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

a) posudzovať riziko vyplývajúce z vystavenia zamestnancov biologickým faktorom pravidelne a pri každej zmene podmienok, ktoré môžu ovplyvniť vystavenie zamestnancov týmto faktorom,

e) poskytovať príslušnému orgánu na ochranu zdravia na požiadanie informácie podľa odseku 3 písm. b) a ďalšie informácie, ak výsledky posúdenia rizika preukážu ohrozenie zdravia zamestnancov,
	Y


	
	

	čl. 3

ods. 3
	Hodnotenie rizika uvedené v odseku 2 sa vykonáva na základe všetkých dostupných informácií, vrátane:
	N
	návrh zákona
	§ 13v

ods.3

písm. b)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

b) vykonávať posudzovanie rizika podľa písmena a) na základe všetkých dostupných informácií,


	Y
	
	

	
	a) klasifikácie biologických faktorov, ktoré sú alebo môžu byť nebezpečné pre zdravie ľudí tak, ako je to uvedené v článku 18;


	
	návrh nariadenia vlády
	§ 13v

ods.6

písm. b) 
	(6) Nariadenie vlády ustanoví

b) rozsah údajov a informácií na posudzovanie rizika z vystavenia zamestnancov biologickým faktorom,


	
	
	

	
	b) odporúčaní kompetentných orgánov, ktoré poukazujú na to, že príslušné biologické faktory by mali byť sledované, aby sa chránilo zdravie pracovníkov v prípade, že sú alebo môžu byť exponovaní v dôsledku ich práce biologickému faktoru;


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) informácií o ochoreniach, ktorými možno ochorieť  v dôsledku práce pracovníkov;


	
	
	
	
	
	
	

	
	d) potenciálnych alergénnych alebo toxigénnych účinkov v dôsledku práce pracovníkov;
	
	
	
	
	
	
	

	
	e) vedomosti o ochorení, ktorým akýkoľvek pracovník preukázane trpí a ktoré priamo súvisí s jeho prácou.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 4 
	Uplatňovanie rozličných článkov v súvislosti s vyhodnocovaním rizík.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 4

ods. 1
	Ak výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 preukážu, že expozícia alebo možná expozícia biologickým faktorom 1. skupiny nemá pre pracovníkov identifikovateľné zdravotné riziko, články 5 až 17 a článok 19 sa neuplatňujú.


	N
	návrh zákona


	§13v

ods.5
	(5) Ak výsledky posúdenia rizika podľa odseku 1 preukážu, že vystavenie alebo možné vystavenie zamestnancov biologickému faktoru zaradeného do prvej skupiny nepredstavuje riziko pre zdravie zamestnancov, ustanovenia odsekov 2 až 4 sa neuplatnia.
	Y
	
	

	
	Uplatňuje sa však bod 1 prílohy VI.
	N
	návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 4

ods. 2
	Ak z výsledkov hodnotenia v zmysle § 3 vyplýva, že u činností nedochádza k vedomému zámeru pracovať s biologickým faktorom alebo ho používať, avšak v dôsledku tejto činnosti môžu byť pracovníci vystavení biologickému faktoru, napr. ako činnosti, ktorých indikatívny zoznam je uvedený v Prílohe I, je potrebné uplatniť §5, §7, §8, §10, §11, §12, §13 a §14, pokiaľ výsledky hodnotenia v zmysle §3 nepreukážu, že ich uplatňovanie nie je potrebné. 
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	KAPITOLA II

POVINNOSTI ZAMESTNÁVATEĽA
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 5
	Nahrádzanie škodlivých biologických činiteľov.

Ak to charakter činnosti umožňuje, zamestnávatelia nahrádzajú používanie škodlivých biologických faktorov biologickými faktormi, ktoré, na základe existujúcich vedomostí, nie sú za podmienok, ktoré sa musia dodržiavať pri ich používaní, nebezpečné pre zdravie pracovníkov alebo sú aspoň menej nebezpečné ako doteraz používané faktory.
	N
	návrh zákona
	§ 13v

ods.3

písm. c)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

c) nahrádzať používanie škodlivých biologických faktorov a znižovať riziko vyplývajúce z týchto faktorov podľa postupu uvedeného v §13t ods.3 a ods.4 písm.  a),
	Y
	
	

	čl.6 ods. 1
	Znižovanie rizika 

Ak výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 preukážu riziko ohrozenia zdravia alebo bezpečnosti pracovníkov, musí sa expozícii pracovníkov príslušným biologickými faktormi zabrániť.


	N
	návrh zákona
	§13v

ods.6

písm. c)
	(4) Zamestnávateľ je ďalej povinný

c) nahrádzať používanie škodlivých biologických faktorov a znižovať riziko vyplývajúce z týchto faktorov podľa postupu uvedeného v §13t ods.3 a ods.4 písm.  a),
	Y
	
	

	čl. 6

ods. 2 


	Ak to nie je technicky uskutočniteľné, musí sa riziko expozície biologickým faktorom so zreteľom na činnosť a hodnotenie rizika uvedené v článku 3 znížiť na takú úroveň, ktorá je nevyhnutná za účelom primeranej ochrany zdravia a bezpečnosti príslušných pracovníkov, najmä vykonaním nasledovných  opatrení, ktoré sa majú uplatňovať na základe výsledkov hodnotenia uvedeného v článku 


	N
	návrh zákona
	§ 13v

ods.3

písm. d)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

d) vykonať ochranné opatrenia na zníženie rizika vyplývajúceho z biologických faktorov,


	Y
	
	

	
	a) udržiavanie čo najnižšieho počtu pracovníkov, ktorí sú alebo môžu byť exponovaní biologickým faktorom;


	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	b) vypracovanie takých pracovných procesov a kontrolných opatrení týkajúcich sa technických postupov, ktoré umožnia zabrániť úniku biologických faktorov na pracovisku alebo ich únik minimalizovať;


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) opatrenia kolektívnej ochrany a/alebo, v prípade, že expozícii nemožno zabrániť inak, opatrenia osobnej ochrany;


	
	
	
	
	
	
	

	
	d) hygienické opatrenia zodpovedajúce cieľu zabrániť náhodnému prenosu alebo úniku biologických faktorov z pracoviska alebo znížiť pravdepodobnosť takéhoto prenosu alebo úniku;


	
	
	
	
	
	
	

	
	e) používanie označenia nebezpečenstva biologického pôvodu zobrazeného v prílohe II a ostatných relevantných výstražných označení;


	
	
	
	
	
	
	

	
	f) vypracovanie plánov na riešenie nehôd spojených s biologickými faktormi;


	
	
	
	
	
	
	

	
	g) testovanie prítomnosti biologických faktorov používaných pri práci mimo primárnych fyzických miest uskladnenia týchto faktorov tam, kde je to nevyhnutné a technicky uskutočniteľné;


	
	
	
	
	
	
	

	
	h) prostriedky pre bezpečný zber, skladovanie a odstraňovanie odpadov pracovníkmi, vrátane používania bezpečných a identifikovateľných kontajnerov, kde je to vhodné, po vhodnom spracovaní odpadov;


	
	
	
	
	
	
	

	
	i) opatrenia týkajúce sa bezpečnej manipulácie a prepravy biologických faktorov v rámci pracoviska.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 7
	Informácie pre kompetentné orgány
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 7

ods. 1
	Ak výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 preukážu riziko ohrozenia zdravia alebo bezpečnosti pracovníkov, zamestnávatelia na požiadanie sprístupnia kompetentnému orgánu primerané informácie týkajúce sa:

a)    výsledkov hodnotenia;

b) činností, pri ktorých pracovníci boli alebo mohli byť exponovaní biologickým faktorom;

c) počtu pracovníkov exponovaných biologickým faktorom;

d) mien a kvalifikácie osôb zodpovedných za bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci;

e) vykonaných ochranných a preventívnych opatrení, vrátane pracovných postupov a metód;

f) núdzového plánu ochrany pracovníkov pred expozíciou biologickým faktorom 3. a 4. skupiny, ktoré môže nastať v dôsledku porušenia ich uchovávania.


	N
	návrh zákona

návrh 

nariadenia vlády
	§13v

ods.3

písm. e) až f), a i)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

e)  poskytovať príslušnému orgánu na ochranu zdravia na požiadanie informácie podľa odseku 3 písm. b) a ďalšie informácie, ak výsledky posúdenia rizika preukážu ohrozenie zdravia zamestnancov,

f) bezodkladne informovať príslušný orgán na ochranu zdravia o akejkoľvek mimoriadnej udalosti spojenej s možnosťou úniku biologického faktora, ktorý môže spôsobiť závažné prenosné ochorenie ľudí,

i) umožniť prístup príslušnému orgánu na ochranu zdravia a lekárovi poskytujúcemu závodnú zdravotnú starostlivosť k zoznamu a záznamom podľa písmena h),


	Y
	
	

	čl. 7

ods. 2
	Zamestnávatelia bezodkladne informujú kompetentný orgán o akejkoľvek nehode alebo udalosti, ktorá mohla mať za následok únik biologického faktora, ktorý môže spôsobiť závažnú infekciu a/alebo ochorenie ľudí.
	N
	návrh zákona
	§13v

ods.3

písm. f)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

f) bezodkladne informovať príslušný orgán na ochranu zdravia o akejkoľvek mimoriadnej udalosti spojenej s možnosťou úniku biologického faktora, ktorý môže spôsobiť závažné prenosné ochorenie ľudí,
	Y
	
	

	čl. 7

ods. 3
	Zoznam uvedený v článku 11 a lekárske záznamy uvedené v článku 14 sa v súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a/alebo praxou sprístupnia kompetentnému orgánu v prípade, že príslušný podnik ukončí svoju činnosť.


	N
	návrh 

zákona 


	§13v

ods.3

písm. i)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

i)  umožniť prístup príslušnému orgánu na ochranu zdravia a lekárovi poskytujúcemu závodnú zdravotnú starostlivosť k zoznamu a záznamom podľa písmena h),
	Y
	
	

	čl. 8
	Hygiena a osobná ochrana
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 8

ods. 1


	Zamestnávatelia sú v prípade všetkých činností, pri ktorých existuje riziko ohrozenia zdravia alebo bezpečnosti pracovníkov  z dôvodov práce s biologickými faktormi, povinní  vykonať vhodné opatrenia na zabezpečenie toho, aby:
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	a) pracovníci nejedli a nepili v pracovných priestoroch, kde existuje riziko kontaminácie biologickými faktormi;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b) pracovníkom bolo poskytnuté vhodné ochranné odevy alebo iné vhodné špeciálne odevy;


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) pracovníci mali k dispozícii vhodné a primerané umyvárne a záchody, ktoré môžu obsahovať roztok na výplach očí alebo kožné antiseptikum;


	
	
	
	
	
	
	

	
	d)  sa akékoľvek nevyhnutné ochranné prostriedky:

· riadne skladovali vo vyhradených priestoroch,

· kontrolovali a čistili, ak je to možné, pred použitím a vždy po každom použití,

· v prípade poškodenia pred ďalším použitím opravili alebo vymenili;
	
	
	
	
	
	
	

	
	e) boli stanovené postupy pre odber, manipuláciu a spracovávanie vzoriek ľudského alebo zvieracieho pôvodu.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 8

ods. 2
	Pracovné odevy a ochranné prostriedky, vrátane ochranných odevov uvedených v odseku 1, ktoré môžu byť kontaminované biologickými faktormi, sa musia odložiť pri opúšťaní pracovných priestorov a, pred vykonaním opatrení uvedených v druhom pododseku, udržiavať oddelene od ostatných odevov.

Zamestnávateľ musí zabezpečiť, aby takéto odevy a ochranné prostriedky boli dekontaminované a očistené, alebo, ak je to potrebné, zničené.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 8

ods. 3
	Náklady spojené s opatreniami uvedenými v odsekoch 1 a 2 nemožno účtovať pracovníkom.
	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 9
	Informovanie a školenie pracovníkov
	
	
	
	
	
	
	

	ods. 1
	Zamestnávateľ vykoná vhodné opatrenia na zabezpečenie toho, aby boli pracovníci alebo akýkoľvek zástupcovia pracovníkov v podniku alebo organizácii dostatočne a vhodne vyškolení na základe všetkých dostupných informácií, najmä aby im boli poskytnuté informácie a pokyny týkajúce sa:
	N
	návrh zákona


	§13v

ods.3

písm. g)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný  

g)  poskytovať zamestnancom a zástupcom zamestnancov informácie a poučenie v rozsahu ustanovenom všeobecne záväzným právnym predpisom,


	Y
	
	

	
	a) možných rizík ohrozenia zdravia;

b) bezpečnostných opatrení týkajúcich sa   

       predchádzania expozícii,

c) požiadaviek na hygienu;

d) nosenia a používania ochranných prostriedkov a odevov;

e) postupov, ktoré majú pracovníci vykonať  v prípade nehôd a aby nehodám predchádzali;
	  
	návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 9

ods. 2
	Školenie:
	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	a) sa musí absolvovať pred začatím práce, ktorá v sebe zahŕňa styk s biologickými faktormi;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b) sa prispôsobuje tak, aby prihliadalo na nové a meniace sa riziká, a


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) sa podľa potreby pravidelne opakuje.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 10 ods. 1
	Informácie pre pracovníkov  v osobitných  prípadoch
	N
	návrh nariadenia
	
	
	
	
	

	
	Zamestnávatelia umiestnia na pracovisku písomné pokyny a, ak je to potrebné, vyvesia oznámenia, obsahujúce minimálne postup, ktorý sa má dodržať v prípade:
	
	vlády
	
	
	
	
	

	
	a) závažnej nehody alebo udalosti spojenej s manipuláciou s biologickým faktorm;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b) manipulácie s biologickým faktorm 4. skupiny;


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 2
	Pracovníci okamžite hlásia akékoľvek nehody alebo udalosti spojené s manipuláciou s biologickým faktorom zodpovednej osobe alebo osobe zodpovednej za bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 3
	Zamestnávatelia bezodkladne informujú pracovníkov a/alebo akýchkoľvek zástupcov pracovníkov o akejkoľvek nehode alebo udalosti, ktorá mohla mať za následok únik biologického faktora, ktorý by mohol spôsobiť závažnú infekciu alebo ochorenie ľudí.

Zamestnávatelia naviac v prípade, že nastala závažná nehoda alebo udalosť čo najrýchlejšie informujú pracovníkov a/alebo akýchkoľvek zástupcov pracovníkov v podniku alebo organizácii o príčinách nehody alebo udalosti a o opatreniach, ktoré boli vykonané alebo ktoré majú byť vykonané za účelom nápravy situácie.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 4
	Každý pracovník má prístup k tým informáciám uvedeným v zozname uvedenom v článku 11, ktoré sa ho osobne týkajú.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 5
	Pracovníci a/alebo ich zástupcovia v podniku alebo organizácii majú prístup k anonymným kolektívnym informáciám.


	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 10

ods. 6
	Zamestnávatelia poskytujú na požiadanie pracovníkom a/alebo ich zástupcom informácie ustanovené v článku 7(1).
	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 11
	Zoznam pracovníkov exponovaných biologickým faktorom
	
	
	
	
	
	
	

	ods. 1
	Zamestnávatelia vedú zoznam pracovníkov exponovaných biologickým faktorom 3. a/alebo 4. skupiny, obsahujúci druh vykonávanej práce a, vždy, keď je to možné, biologický faktor, ktorému boli exponovaní, ako aj, podľa vhodnosti, záznamy expozície biologickým faktorom, nehôd a udalostí.
	N
	návrh zákona
	§13v

ods.3

písm. h)
	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

h) viesť zoznam zamestnancov vystavených biologickým faktorom zaradených do tretej a štvrtej skupiny a záznamy o ich vystavení biologickým faktorom a  uchovávať ich

1. 10 rokov od ukončenia vystaveniu biologickým faktorom,

2. 40 rokov od ukončenia vystaveniu biologickým faktorom v prípadoch ustanovených všeobecne záväzným právnym predpisom,


	Y
	
	

	čl. 11

ods. 2
	Zoznam uvedený v odseku 1 musí byť v súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a/alebo praxou uschovaný aspoň po dobu 10 rokov od skončenia expozície biologickým činiteľom.

V prípade expozície biologickým faktorom, ktoré môžu mať za následok vznik infekcií:

a) biologickými faktormi, o ktorých je známe, že majú schopnosť vyvolať chronické alebo latentné infekcie;

b) ktoré nemožno na základe existujúcich vedomostí diagnostikovať, pokým sa nevyvinie ochorenie o mnoho rokov neskôr;

c) v prípade ktorých predchádza vzniku ochorenia obzvlášť dlhý inkubačný čas;

d) ktoré majú za následok ochorenia, ktoré sa napriek liečbe v nepravidelných intervaloch dlhodobo obnovujú, alebo

ktoré môžu zanechať závažné dlhodobé následky ,

e) sa tento zoznam uschová primerane dlhšie, najviac však po dobu 40 rokov po poslednom známom exponovaní biologickým faktorom.
	N


	návrh zákona

návrh nariadenia vlády
	§13v

ods.3

písm. h)
	(3)Zamestnávateľ je ďalej povinný

h)  viesť zoznam zamestnancov vystavených biologickým 

 faktorom zaradených do tretej a štvrtej skupiny a uchovávať ho

1. 10 rokov od ukončenia vystaveniu biologickým faktorom,

2. 40 rokov od ukončenia vystaveniu biologickým faktorom v prípadoch ustanovených všeobecne záväzným právnym predpisom,


	Y
	
	

	čl. 11

ods. 3
	K zoznamu uvedenému v odseku 1 má prístup doktor uvedený v článku 14 a/alebo kompetentný orgán zodpovedný za ochranu zdravia a bezpečnosť pri práci a akákoľvek iná osoba zodpovedná za ochranu zdravia a bezpečnosť pri práci.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 12
	Konzultácie a účasť pracovníkov

Konzultácie a účasť pracovníkov a/alebo ich zástupcov v súvislosti so záležitosťami, ktoré upravuje táto smernica sa riadia článkom 11 Smernice 89/391/EHS.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 13
	Oznámenie kompetentnému orgánu
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 13

ods. 1
	Kompetentnému orgánu musí byť vopred oznámené prvé použitie:

· biologických faktorov 2. skupiny;

· biologických faktorov 3. skupiny;

· biologických faktorov 4. skupiny.

Toto oznámenie sa musí vykonať aspoň 30 dní pred začatím práce.

S prihliadnutím na odsek 2 sa musí vopred oznámiť aj prvé použitie každého nasledujúceho biologického faktora 4. skupiny a akéhokoľvek nasledujúceho nového biologického faktora 3. skupiny v prípadoch, kedy zamestnávateľ sám predbežne zaradí daného biologického faktora  do klasifikácie.
	N
	novela zákona

návrh nariadenia vlády
	§ 13v

ods.3

písm. j)

§13v

ods.6

písm. f)


	(3) Zamestnávateľ je ďalej povinný

j) vopred oznámiť príslušnému orgánu na ochranu zdravia prvé použitie biologického faktora najmenej 30 dní pred začiatkom práce a každé použitie ďalšieho biologického faktora alebo nového druhu biologického faktora v rozsahu ustanovenom všeobecne záväzným právnym predpisom.

(6) Nariadenie vlády ustanoví

f) rozsah oznamovania používania biologických faktorov orgánu na ochranu zdravia a náležitosti oznámenia podľa odseku 3 písm. j). 


	Y
	MZ SR
	

	čl. 13

ods. 2
	Laboratóriá vykonávajúce diagnostiku súvisiacu s biologickými činiteľmi 4. skupiny sú povinné vykonať iba prvotné oznámenie o svojich zámeroch.


	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	čl. 13

ods. 3
	Opätovné oznámenie sa musí vykonať vždy, keď v rámci pracovných procesov a/alebo postupov nastanú zásadné a dôležité zmeny pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, ktoré preukážu zastaralosť pôvodného oznámenia.
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 13

ods. 4
	Oznámenia uvedené v odsekoch 1, 2 a 3 musia obsahovať:
	N
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	a) názov a adresu podniku a/alebo organizácie;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b) mená a kvalifikáciu osôb zodpovedných za bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci;


	
	
	
	
	
	
	

	
	c) výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3;


	
	
	
	
	
	
	

	
	d) druh biologického činiteľa;


	
	
	
	
	
	
	

	
	e) zamýšľané ochranné a preventívne opatrenia.


	
	
	
	
	
	
	

	
	KAPITOLA III

RÔZNE USTANOVENIA
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 14
	Zdravotný dohľad
	
	
	
	
	
	
	

	ods. 1
	Členské štáty ustanovia v súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a praxou opatrenia týkajúce sa vykonávania relevantného zdravotného dohľadu nad pracovníkmi, v prípade ktorých výsledky hodnotenia uvedeného v článku 3 preukážu riziko ohrozenia zdravia alebo bezpečnosti.


	O
	zákon NR SR č. 98/1995 Z.z.  a

330/1996 Z.z.
	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 2
	Opatrenia uvedené v odseku 1 musia umožňovať, aby každý pracovník, ak je to vhodné bol pod zdravotným dohľadom:

· pred expozíciou biologickým faktorom;

· v pravidelných intervaloch po expozícii biologickým faktorom;

Tieto opatrenia musia umožňovať priamu implementáciu opatrení týkajúcich sa osobnej hygieny a hygieny práce.
	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 3
	Hodnotenie uvedené v článku 3 by malo identifikovať tých pracovníkov, pre ktorých môžu byť požadované osobitné ochranné opatrenia.

Ak je to potrebné, mali by byť pre tých pracovníkov, ktorí nie sú imúnni voči biologickým faktorom, ktorým sú exponovaní alebo ktorým môžu byť exponovaní, dostupné účinné očkovacie látky.

Pri sprístupňovaní očkovacích látok by zamestnávatelia mali prihliadať na odporúčaný kódex stanovený v prílohe VII.

Ak sa o niektorom pracovníkovi zistí, že trpí infekciou a/alebo ochorením, ktoré mohlo vzniknúť v dôsledku expozície biologickým faktorom, doktor alebo orgán zodpovedný za zdravotný dohľad nad pracovníkmi  navrhne takýto dohľad ostatným pracovníkom, ktorí boli biologickým faktorom podobne exponovaní.

V takomto prípade sa v súlade s článkom 3 opätovne vykoná hodnotenie rizika expozície biologickým faktorom.
	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 4
	Tam, kde sa vykonáva zdravotný dohľad, sa v súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a praxou uschovávajú osobné lekárske záznamy aspoň po dobu 10 rokov od skončenia expozície biologickým faktorom.

V osobitných prípadoch uvedených v druhom pododseku článku 11(2) sa osobné lekárske záznamy uchovávajú primerane dlhšie, najviac však po dobu 40 rokov po poslednom známom exponovaní biologickým faktorom.
	O
	zákon NR SR č. 277/1994 Z.z.
	§ 16
	
	Y
	MZ SR
	

	čl. 14

ods. 5
	Doktor alebo orgán zodpovedný za zdravotný dohľad navrhne akékoľvek ochranné alebo preventívne opatrenia, ktoré sa majú vykonať v súvislosti s ktorýmkoľvek individuálnym pracovníkom.
	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 6
	Pracovníkom musia byť poskytnuté informácie a poradenstvo  týkajúce sa akéhokoľvek zdravotného dohľadu, ktorý môžu podstúpiť po skončení expozície biologickým faktorom.


	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 7
	V súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a/alebo praxou:


	O
	návrh 

nariadenia vlády
	
	
	
	
	

	
	a) majú pracovníci prístup k výsledkom zdravotného dohľadu, ktorý sa ich týka a


	
	
	
	
	
	
	

	
	b}  môžu príslušní pracovníci alebo zamestnávateľ

     požiadať o prehľad výsledkov zdravotného  

     dohľadu  


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 8
	Praktické odporúčania týkajúce sa zdravotného dohľadu nad pracovníkmi sú uvedené v prílohe IV. 
	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 14

ods. 9
	Všetky prípady ochorení alebo úmrtí, o ktorých sa v súlade s národnými legislatívno-právnymi predpismi a/alebo praxou zistí, že nastali v dôsledku expozície biologickým faktorom pri práci, sa oznámia kompetentnému orgánu.


	O
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 15 ods. 1
	Zariadenia zdravotnej a veterinárnej starostlivosti iné ako diagnostické laboratóriá
	N
	návrh 

nariadenia
	
	
	
	
	

	
	Pre účely hodnotenia uvedeného v článku 3 sa venuje osobitná pozornosť:
	
	vlády
	
	
	
	
	

	
	a} pochybnostiam o prítomnosti biologických činiteľov v organizme pacientov alebo zvierat a materiáloch alebo vzorkách, ktoré im boli odobraté;


	
	
	
	
	
	
	

	
	b} ohrozeniu, ktoré predstavujú biologické činitele, o ktorých sa vie alebo o ktorých existuje podozrenie, že sú prítomné v organizme pacientov alebo zvierat a materiáloch alebo vzorkách, ktoré im boli odobraté;


	
	
	
	
	
	
	

	
	c} rizikám vyplývajúcim z povahy práce.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 15

ods. 2
	V zariadeniach zdravotnej a veterinárnej starostlivosti sa za účelom ochrany zdravia a bezpečnosti príslušných pracovníkov vykonajú vhodné opatrenia.

Medzi tieto opatrenia patrí najmä:


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	a} špecifikácia vhodných postupov pre dekontamináciu a dezinfekciu a


	
	
	
	
	
	
	

	
	b} implementácia postupov umožňujúcich bezrizikovú manipuláciu a likvidáciu kontaminovaných odpadov.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 15

ods. 3
	V izolačných priestoroch, v ktorých sú pacienti alebo zvieratá infikované biologickými činiteľmi 3. skupiny alebo 4. skupiny alebo u ktorých je podozrenie, že sú týmito činiteľmi infikované, sa vyberú také ochranné opatrenia z prílohy V, stĺpec A, aby sa minimalizovalo riziko infekcie.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 16 ods.1
	Osobitné opatrenia pre priemyselné procesy, laboratória a miestnosti pre pokusné zvieratá


	N
	návrh 

nariadenia vlády 
	
	
	
	
	

	
	V laboratóriách, vrátane diagnostických laboratórií a miestnostiach pre pokusné zvieratá, ktoré boli zámerne infikované biologickými činiteľmi 2., 3. alebo 4. skupiny alebo  ktoré sú nosičmi alebo suspektnými nosičmi takýchto činiteľov, sa musia vykonať nasledovné opatrenia.


	
	
	
	
	
	
	

	
	a} V laboratóriach vykonávajúcich prácu, ktorej súčasťou je manipulácia s  biologickými činiteľmi 2., 3. alebo 4. skupiny pre účely výskumu, vývoja, vyučovania alebo pre diagnostické účely sa za účelom minimalizácie rizika infekcie stanovia ochranné opatrenia v súlade s prílohou V.


	
	
	
	
	
	
	

	
	b} Po vyhodnotení uvedenom v článku 3 a po určení úrovne fyzickej ochrany požadovanej pre príslušné
	
	
	
	
	
	
	

	
	biologické činitele na základe stupňa rizikovosti sa stanovia ochranné opatrenia v súlade s prílohou V.

Činnosti spojené s manipuláciou s  biologickým činiteľom sa musia vykonávať:

· v prípade biologického činiteľa 2. skupiny, výhradne v pracovných priestoroch zodpovedajúcich aspoň úrovni ochrany 2.

· v prípade biologického činiteľa 3. skupiny, výhradne v pracovných priestoroch zodpovedajúcich aspoň úrovni ochrany 3.

· v prípade biologického činiteľa 4. skupiny,  výhradne v pracovných priestoroch zodpovedajúcich aspoň úrovni ochrany 4.

c}  Laboratória, v ktorých sa manipuluje s materiálmi, o ktorých existujú pochybnosti o prítomnosti biologických činiteľov, ktoré môžu spôsobiť ochorenie ľudí, ktorých úlohou však nie je práca s biologickými činiteľmi ako takými (t.j. ich kultivácia alebo zber) by mali prijať opatrenia zodpovedajúce aspoň úrovni ochrany 2. Úrovne ochrany 3 alebo 4 sa musia podľa vhodnosti používať, ak sa vie, alebo je podozrenie, že takáto úroveň ochrany je potrebná, s výnimkou prípadov, kedy zásady stanovené kompetentnými národnými orgánmi preukazujú, že v niektorých prípadoch je postačujúca nižšia úroveň ochrany.
	
	
	
	
	
	
	

	čl. 16

ods. 2
	V prípade priemyselných procesov, pri ktorých sa používajú biologické činitele 2., 3. alebo 4. skupiny, sa musia vykonať nasledovné opatrenia:
	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	
	a} Zásady ochrany stanovené v druhom pododseku 

     odseku 1(b) platia aj pre priemyselné procesy vo 

     forme praktických opatrení a vhodných postupov 

    uvedených v prílohe VI.


	
	
	
	
	
	
	

	
	b} Na základe  vyhodnotenia rizika spojeného 

     s používaním biologických činiteľov 2., 3. alebo 

     4. skupiny môžu kompetentné orgány rozhodnúť      

o vhodných opatreniach, ktoré sa musia uplatňovať v rámci priemyselného využívania takýchto biologických činiteľov.


	
	
	
	
	
	
	

	čl. 16

ods. 3
	Všetky činnosti, ktoré upravujú odseky 1 a 2, pre ktoré nebolo možné vykonať vyčerpávajúce vyhodnotenie biologického činiteľa, ale vo vzťahu ku ktorým sa zdá, že zamýšľané využitie môže predstavovať závažné ohrozenie zdravia pracovníkov, možno vykonávať výhradne na pracoviskách, na ktorých úroveň ochrany zodpovedá aspoň úrovni 3.


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 17
	Používanie údajov

Komisia má prístup k spôsobu využitia informácií uvedených v článku 14(9) kompetentnými národnými orgánmi.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	čl. 18

ods.1


	Klasifikácia biologických činiteľov 

Klasifikácia spoločenstva je založená na definíciach uvedených v bodoch 2 až 4 druhého pododseku článku 2 (skupiny 2 až 4).


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 18

ods. 2
	Členské štáty pred začlenením biologických činiteľov, ktoré ohrozujú alebo môžu ohrozovať zdravie ľudí, do klasifikácie spoločenstva klasifikujú tieto činitele na základe definícií uvedených v bodoch 2 až 4 druhého odseku článku 2 (skupiny 2 až 4).


	N
	návrh 

nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 18

ods. 3
	Ak biologický činiteľ, ktorý sa má vyhodnotiť, nemožno jednoznačne klasifikovať ako činiteľ jednej zo skupín uvedených v druhom odseku článku 2, musí sa tento činiteľ klasifikovať ako činiteľ skupiny najvyššej rizikovosti spomedzi skupín prichádzajúcich do úvahy.
	N
	návrh nariadenia vlády


	
	
	
	
	

	čl. 19
	Prílohy

Čisto technické zmeny a doplnenia príloh spôsobené technickým vývojom, zmenami medzinárodných predpisov alebo špecifikácií a novými zisteniami v oblasti biologických činiteľov sa príjmu podľa postupu ustanoveného v článku 17 smernice 89/391/EHS.
	N
	návrh nariadenia vlády
	
	
	
	
	


6aj) 	§ 2a písm. d) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 330/1996 Z.z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení zákona č. 158/2001 Z.z.





6ad) 	Zákon č. 163/2001 Z.z. o chemických látkach a chemických prípravkoch.





6ak) 	Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 98/1995 Z.z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov.





6al) 	§ 8 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 330/1996 Z.z. v znení zákona č. 158/2001 Z.z.





6ap) 	§ 2a písm. d) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 330/1996 Z.z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení zákona č. 158/2001 Z.z.
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